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PREFACE.

The method followed in this little work is that whiclr

Nature dictate». A child, in learning the mother tongue,

does not begin with complex tables and abstract rules.

Words frequently repeated, and imperceptibly combined,

are the means by which the parent language is ac-

quired, and it is by similar processes that this little

volume seeks to inculcate another.

Theory however, as a useful auxiliary, is not neg-

lected
J
the laws governing the structure of the sentence*

are pointed out, as they are spontaneously exhibited by

the combination of the words, and are made available in

facilitating the learner's onward progress ; besides which,

the essential tables of grammar are inserted for reference
at the end of the book.

Tlie present Course of Lessons emlraces a Krg» num-
ber of useful words and phrases; in the Second Course,
such constructions as could onlv be part'ally iliBstrated

in this, nre treated more in detail.





FIRST ITALIAN COURSE,

PRONUNCIATION.

THE ALPHABET.

The Italian Alphabet consists of twenty-two letters,

which are named as follows :

—

a, all.

b, beh.

c, cheh.

d, deh.

e, eh.

f, effeh.

g, geh.

h, cKlca,

i, ce.

j, ee loongo.

1, elleh.

The letters k, w, x, and y are not used in Italian,

and only occur in words derived from other languages.

The Vowels
are pronounced in all cases as sounded in their alpha-

betic names (and no diphthongal combinations of

voweis exist) : viz.

—

m
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The Consonants

are all pronounced as in English, except-

-

c, of which the sounds are explained farther on.

h, always mute.
X, always as in mix.

T, sometimes like ts, and sometimes like ds.

C is pronounced as in mb for its hard sound, and as

in church for its soft souhJ.

G is pronounced as in gold for its hard sound, and

fia in ginger for its soft sound.

C and G take the hard sounds before a, o, and u,

and the soft sound before e and i.

In order to soften the sounds of C and G before the

three first-mentioned vowels, an i is interposed ; and
to harden the sounds of C and G before the two last

mentioned vowels, an h is interposed.

Examples :

—

cane, dog ; collo, neck ; cura, care j gatto, oat j gola,

throat ;
guida, guide ; cena, supper ; ci, us ; genio, genius ;

faccia, face ; c(è, that ; ciuffo, lock of hair
; giardino,

garden ;
gioja, joy ;

giù, down ; che, what ; chi, who ;

ghezzo, moor
;
ghiaccio, ice.

Sc is pronounced like sh for its hard sound, and
like sh for its soft sound.

The foregoing rules, concerning the hard and soft

sounds, apply also to the sc

Examples :

—

scale, stairs ; scorre, flows ; scudo, crown; scelgo, I choose;
lasci, thou leavest ; sciallo, shawl ; sciocco, fool ; asauito,
dry ; scherma, fencing ; schioppo, gun.

Gn is pronounced as n in new.

Gl is pronounced as in glass before a, o, and u ; but
before e and i it takes the sound of / in lute. The
rules for artificial hardening and softening apply also

here.

Examples :

—

bagnare, to bathe
;
gloria, glory

j foglio, sheet of papep.
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Accent.

The only accent used in Italian is the grave (
'
).

This accent is never placed over any otlier vowel hut

a final one, or one immediately preceding it, and then

it marks the cadence upon it.

Examples :

—

cMà, city ; virtù, virtue ; (2e«io, desire.

The cadence never foils upon a final vowel, or on
one immediately preceding it, unless it has the grave

accent over it.

No rule can ho given as to where the cadence falls

vhen nearer the beginning of a word.

In the following pages the acute accent is frequently

employed, hut merely in order to point out the cadence

to the learner.





PIEST ITALIAN COUESR

EXERCISES.

Padre, father.

Madre, mother.

Fratèllo, brother.

Sorèlla, sister.

Stimàbile, estimable.

Zio, uncle.

Scolare, pupil.

Scolara, pupil (fern.)

Sposo, bridegroom.

Sposa, bride.

Prudènte, prudent.

Zoppo, hm).

2.

U, lo (>n.); la {f.),t?ii.

11 padre. Lo scolare. La madre. La scekera. Lo
stimabile fratello. Il fratello stimabile. Il prudente

scolare. Lo scolare prudente. La scolara prudente.

La prudente scolara. Il padre stimabile.

Remarks.— 1. Lo is used only before masculine nouns and ad-

jectives, beginning with z, or with a followed by a consonant.

3.

The brother. The bride. The sister. The bridegroom.

The estimable father. The prudent mother. The esti-

mable bride. The prudent bride. The estimabl*" bride

groom. The prudent brother.
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è, is, he it, she is, il ts ; e, ed, and; molto, muck, verp.

Lo scolare e la scolara. La sorella ed il fratello. lì

padre è stimabile. Stimabile è il padre. La madre è
prudente. Il padre è molto prudente. Lo scolare è
sdmabile e la scolara è stimabile. Il fratello è pradente

E molto prudente ?

Rem —E (_and) is used before a consonant, ed before a rowtlt
but not always.

5.

The motbei" and tbe falber. The bride and the bride-

gi'oom. The brother is estimable. The sister is prudent.

The very prudent father. The bride is estimable, and
the bridegroom is estimable. Is the sister prudent P Is

she very prudent ?

Generoso (»».), generósa (/.), generous.

Contènto (m.), contenta { f.), pleased, contented, salts/led.

Diligente (m. ^•/•). diliffent. Affabile (m. ^/.), qfable.

Felice {m.iff.), happy, fortunate, lucky, ylad.

II fratello è generoso. La sorella è generosa. Il

fratello generoso e la sorella generosa. Lo scolare è

felice e la scolara è contenta. La madre prudente e

diligente. Il padre stimabile e generoso, La sorella è

affabile e contenta. 11^ fratello è molto diligente. È
contento lo scolare % È molto contenta la scolara ?

Rem.—Adjectives must agree with the noun in gender : thoM
in make the feminine in a; those in e arc of both genders,

7.

The happy father and th& happy mother; The prudent
bride and the generous bridegroom. The brother is dili-

gent. The sister is generous. The bride is very cod»
tented, and the bridegroom is much pleased. The prudent
and diligent father. The generous and estimable mother.
The sister is affable and happy. Is the brother diligent
and prudent? Ts 'lo very pViictent .*
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8.

Mio, my; tuo, thy ; euo, his, her; nostro, our ; vostro, yo«r.

Mio padre e tua madre. Il mio generoso fratello.

La tua generosa sorella. Suo fratello prudente. Mia

Bercila contenta. La contenta mia sorella. La sorella

mia contenta. La tua scolara è mia sorella. Sua madre

stimabile e tuo padre stimabile. Il nostro diligente fra-

tello ed il vostro diligente fratello. La mia scolara è

affabile, ed il tuo scolare è prudente. Vostro padre è

molto contento, e vostra madre è molto contenta.

Rem.—The definite article is used with the possessive pronouns,

but 18 usually dropped, in the singular, before names of rolationa

when not preceded by an adjective. These pronoun», like the ad»

iectives, make their feminine in a.

9.

My Bister and my brother. His father and his brother.

Your sister is diligent. Your diligent sister. Thy ge-

nerous bridegroom. Thy prudent bride. Our generous

brother and your prudent father. My bridegroom is

much pleased. Thy bride is very happy. Her estimable

father is my brother. Her father is very generous, and

her mother is very prudent. My sister is very affable,

and my brother is veiy diligent.

10.

duo, a, am ; Duooo, good.

Uno scolare. Una scolara. TJn buono scolare, ed

una buona scolara. Una madre ed un padre. Un buon
fratello ed una buona sorella. Il mio buon padre, e la

mia buona madre. Suo fratello è buono. Sua sorella

è buona. La mia scolara è una buona scolara. Il mio

buono scolare è uno scolare diligente. Vostro padre è

molto buono, e vostra madre è molto prudente. Suo

fratello è un buon padre e sua sorella è una buona madre.

Uem.— Uno and tuono drop the o before masculine nouns, ex-

cept when they begin with s, or with s followed by a consonant.
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n.

A bride and a bridegroom. A brother and a sister, i.

good father and a good mother. My sister is good. My
food sister. Your good father and my estimable mother,
lis good sister and your prudent brother. Your mother

is a good sister, "i our good brother is a happy bride-

groom. Our good mother is very prudent. My good
bridegroom is very happy. Thy good bride is much
pleased.

12.

Bello, _/7nff, handsome, lovely, pretty, beautiful; grande, large,

great, tall; quello, that.

Quel grande scolare. Quella grande scolara. La mia
scolara è grande. Il mio bello scolare e la tua bella

scolara. La mia bella sorella, ed il tuo gran fratello.

Quello scolare è grande, e quella scolara è bella. Quello

è il mio gran fratello. Mio fratello è bello. Il mio bel

fratello, e la tua bella sorella. Nostro padre è molto

generoso e vostra madre è molto bella. È grande tuo

fratello ? È bella tua sorella ? È molto bella ?

Rem.—JBeWo, grande, and quello drop the final syllable befor<i

masculine nouns, unless they begin with z, or with « followed by »

consonant.

18.

My brother is tall. My tall brother. Thy beautiful

bride. My handsome bridegroom. Our father is tall.

Your sister is very beautiful, and your brother is very

handsome. That bride is very pretty, and that bride-

groom is very generous. Is that your sister P That is

my brother. Your beautiful sister is a happy bride.

Mj good brother is a handsome bridegroom. Your
aflable sister is a good mother. Is your father tall P la

he very tall ?

14.

Lo spigo, the lavender. II cappèllo, the hat.

Lostroraento, the instrument. II fazzolétto, the pocket hand-

11 libro, the book. kerchief.

11 letto, the bed. La tàvola, the tabk.
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II temperino, the pen-^nifìs. La penna, Itie pen.

II giardino, the garden. La carta, the paper.

II sobbórgo, the suburb. La casa, the house, home.

11 mantello, the cloak. La scuòla, the school.

La tabacchièra, the snuff-box.

La penna ed il temperino. Il libro, la carta e lo

stromento. Il mio fazzoletto ed il tuo cappello. Il

buono spigo. Lo spigo è buono. Il buon libro. Il

libro è buono. Quel sobborgo è grande. Quel gran

sobborgo. Quel libro è buono, e quello stromento è

buono. Il buon libro, e la buona penna. Il mio cap-

pello è grande. Il tuo temperino è buono, e la mia

penna è buona. La nostra casa è grande. E grande il

tuo giardino ? È molto grande ?

Rem.—Ali nouns in Italian are either masculine or feminine ;

those ending in o are generally masculine, and those ending in a
generally feminine.

15.

The house and the garden. The school and the suburb.
The lavender and the pocket-handkerchief. A handsome
hat. A very^ handsome hat. That hat is very handsome.
Our house is large, A fine suburb and a large school.

My bed is large. My large bed. A fine house and a
large garden, A very fine instrument. That is my hat,

and that is my pocket-handkerchief. My large garden,
and your fine house. His good pen-knife. Is your paper
good ? Is it very good ?

16.

Ricco, rich. Cattfvo, had, wicked.

Pdvero, poor. Pfccolo, small, Itttle.

Studióso, studious. Questo, this.

Benèfico, Mnd, obliging-. Gentile, polite, amiable.

Sdegnato, angry, irritable. Utile, useful.

Quella tavola è utile. Questo temperino è eattivo.

Lo sdegnato padre e la benefica madre. Il nostro sta-

dieso fratello e la nostra sdegnata sorella. Quello è il

mio fazzoletto. È questa la tua penna ? La mia gen-
til sorella è molto piccola. La gentil tua sorella «

2
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mollo benefica. Un buon temperino è utile. E sdet^i

nato tuo padre ? Questo spigo è buono. Q-^Ios«o.
f>6k4re sde^ato ? -Qaesto spigo è buono. Quello sco-
lare è studioso, e quella scolara è studiosa. Tuo padre
ò ricco e generoso. Quello stromento è molto utile.

Quella casa è grande, e quel {giardino è piccolo. Questa
penna è la mia, quella è la tua.

Rem.—The possessives mio, tuo, &c., used without a noun, aro

equivalent to mine, thine, hù, her$, your», ours.

17.

That brother aud that sister. This house and that gar-

den. That bride aud that bridegroom. That book and
this pen. Your angry father aud my kind mother. My
tall brother and your little sister. Your f«ther is rich,

my father is poor. That pocket-handkerchief is mine.
Your brother is very wicKed. Your wicked brother.

My amiable sister. Is that your little brother ? The
liride is very polite, and the bridegroom is very handsome.
My sister is very poor. My poor sister.

18.

Perchè, vehy, because, for ; dove, where; si, so, yes ; ma, hut ;

Bnclie, also, and so is, likewise, too.

Quel gran giardino è il mio. Quel bello stromento

è il suo. Questa casa è la vostra, quella è la nostra

Mio padre è sdegnato. La mia scuola è buona, anche

la vostra è buona. Mio fratello è generoso, il tuo

è prudente. Quel libro è il suo, ma quel temperino è il

tuo. Quella tavola è piccola ma è utile. Mia madre è

generosa, anche mio padre è generoso. Quello scolare è

diligente, anche quella scolara è diligente. Mio fratello

è stimabde perchè ò prudente. Mia sorella è buona
perchè è benefica. Mio fratello è studioso ma b povero.

L)ov' è il piccol libro ì È grande la tua casa ? Sì,

è molto grande.

Re.u.—Particles ending in e unaccented, generally drop tho e,

ind tiike an apostrophe before words beginning with another e.

The final vowel also oi piccolo, and a few other words, is sutuetimcs,

as in the text, thrown out before a consonant.

19.

Where is my hat ? Is ('.;- your boA? My fatlier is
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thy father also. My brother is tall, and so is my sister.

Thy mother is happy, because she is good. That garden

is fine, because it is large. Tlie bride is handsome, and bo

is the bridegroom. My brother is also your brother, and
my sister is your sister also. My father is generous, but

he is likewise prudent. This suburb is large, but it is

also fine. Your brother is contented, because he is rich.

The bridegroom is happy, because the bride is pleased.

Is your school large ? Yes, it is very large.

20.

Ubbidiènte ( plu. ulibidiciiti), obedient.

Allégro, w». {plu. allégri); allégra,/, {plu. allégre), meny,

cheerful, gay, lively.

Sono, are, they are.

II mio piccolo fratello è molto ubbidiente. La sco-

lara e sua sorella sono ubbidienti. Dov' è lo spigo ?

Quello è il mio fazzoletto. È il vostro questo tempe-

rino ? Mio padre è allegro, e mia madre è allegra. Lo
scolare e suo fratello sono allegri. La scolara e sua

sorella sono anche allegre. La mia casa è piccola, ma
il mio giardino è grande. Questo temperino è cattivo,

ma quello è buono. Il sobborgo è grande ma è belio.

Lo stromento ed il libro sono utili. Questa casa e

questa scuola sono belle. Vostra madre e la nostra

sono molto contente. È cattiva la tua penna ? bi, è

molto cattiva.

Rem.—Adjectives must agree v\ith the noim in number as well

as gender. They generally form the plural in i, but fcniinincs in

a, make the plural in e.

21.

The bride and her mother arc poor. My father and
my brother are tall. My mother and her sister are little.

Tlie bridegroom and his brother are handsome. This
book is useful. A very useful book. Your amiable sister

and my affable bride are very merry. The hat and the
handkerchief are large. The bride is rich, and the bride-

groom also is rich. My little house and my little garden,
Youi- f'ither is generous, because ho is rich. My brothf '
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is generous, and my sister is pmdent. Is your mother
angry P Is she very angry P Yes, she is very angry.

22.

Io ho, I have. Noi abbiamo, we have.

Tu hai, thou hast. Voi avete, you have.

Egli ha, he has. Bghno hanno, they have (m.).

Ella ha, she has. Élleno hanno, they have {/)

Avete la mia penna ? Ha ella un fratello ? Io ho un

padre ed una madre. Tu hai un buon libro. Ho un
piccolo giardino. Hai tu un temperino ? Egli ha un
piccolo fratello molto ubbidiente. Mio padre e mia
madre hanno una grande scuola. Noi abbiamo un bel

giardino. Il mio gran fratello ha un bel cappello. La
sua ricca sorella ha una bella casa. La scolara e sua

sorella hanno una grande tavola. Hanno elleno il tuo

libro ? Il mio stimabile fratello è molto contento,

perchè ha uno scolare studioso. Io ho una madre ge-

nerosa, anche tu hai una madre generosa.

Rem.—Unless some degree of emphasis is implied, the perso-

nal pronouns to, tu, noi, vci, Ite., are not expressed.

f

23.

We have a useful book: My brother has a fine hat.

Is your lavender good P My father has a rich brother.

His little sister has a bad pen. Has she a good penknife P

The bride and the bridegroom have a large house. I

have a tall brother, and you also have a tall brother. My
father and mother have a fine garden. The bridegroom
and his brother have my hat. Have they your handker-
chief also ? I have a prudent bride, thou also hast a pru-

dent bride. She has an amiable sister, and also a diligent

brother. Have you a father and mother P

24.

II te (or lè), the tea. II manzo, the beef.

11 caffè, the coffee. La zuppa, the soup.

Lozucchero.iAe sugar. II formàggio, the cheese.

La cioccolata, the chocolate. La frittata, the omelet.

II pane, the I/read. 11 vino, the wtne.

lì h\iìkit._ He lut'er J>a birra, the beer,

X.a carne, the meat.
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II pane ed il butìi^ro sono buoni. Il te ed il c\Q'è sono

cattivi. Dov' è il vino? Avete la bi E buona
la zuppa? Hai tu un formaggio ? Questo libro è utile.

I-o scolare ò aTlegro perchè ha lo zucchero. La scolara

e la sua piccola sorella hanno pane e formaggio. Questo
te è molto cattivo, ma la cioccolata è buona. Avete

birra .-' Sì, abbiamo birra. La zuppa è buona, anche il

manzo è buono. Mia madre è sdegnata perchè la cioc-

colata è cattiva. Mio padre è allegro perchè il vino è

buono. Il tuo pane e la mia frittata sono buoni.

Rem.—When a masculine and feminine noun occur together in

the same sentence, the adjective is put in the mascoline plural.

The coffee and the chocolate are good, but the wine and
the beer are bad. The bride and her sister are happy,
because the tea is good. The bridegroom and his brother
are merry, because they have good wine. Where is my
omelet P Have we bread and butter P My father and
mother are very poor, but they have bread and cheese.

Your sister has an omelet, and is very cheerful. I have
the tea, my little brother has the coffee. This beer is

good, but that wine is very bad. The bride and the bride-

groom have a little house, and are very merry.

26.

Del to, said.

Dato, given.

Avuto, had.

reiduto, tosi.

Comprato, houyld.

Vendiito, sold.

Veduto, %eeH.

Ricevuto, received.

Preituto, lent.

Scritto, written.

Venuto, come.

Partito, gone, left.

Arrivato, arrived.

Ritornato, returned.

lìrovóio, found, met. Bevuto, drunk.

Portato, brought. Jlangiàto, eaten.

Ho venduto il mio giardino. Dove hai com-
prato questo zucchero ? Mio fratello ha bevuto la birra.

Egli ha perduto il suo cappello. Hai tu veduto il mio
libro ? Avete una buona penna ? INIia sorella ha
mangiato la frittata. Avete veduto questo bello stro-

mento ? Lo scolare e la scoi ira hanno comprato un
2-3
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libro utile. Ho veduto tua madre e tuo padre. Avete
veduto la nostra grande scuola ? Dove avete veduto
il mio temperino ? Abbiamo mangiato la zuppa. Mia
madre e sua sorella hanno veduto la tua casa. Quella

povera scolara ha perduto isuo padre. La zuppa, la

cioccolata ed il pane sono buoni.

Rem.—When three or more nouns of different genders occur
together, the adjective is jjeneially put in the masculine pluroL

27.

Where have you bought that coffee ? Have you seen
my little sister ? I have eaten the omelet, an'd I have
drunk the beer. Have you brought the sugar P Have the
bride and bridegroom seen the house ? Your pretty sister

is very amiable, but she is very irritable. My mother is

irritable, but she is a good mother. Have you eaten the
cheese ? My rich sister has bought a large house. Has
she drunk the chocolate ? My little brother has lost his

handkerchief. We have lost the lavender. My poor sis-

ter has drunk the tea. My brother has your bad pen.
Have you seen the handsome bridegroom and the beautiful

bride .'

28.

Di, of; da, from, at ; in, in, at ; a (or ad), to, at ; su, otif

per, /or, iy / con, with; fra, between.

Mio fratello e m.ia sorella sono a casa. Questo vino

è per tuo padre. I^a sua penna è su questa tavola. Ho
veduto lo scolare in iscuola. Ho ricevuto questo tem-

perino da mio padre. Ho dato il te e lo zucchero a

tuo fratello. Hai venduto la tua casa a mio padre ?

Abbiamo dato la cioccolata a tua madre. Ho comprato

il temperino di tuo fratello. Ho dato una cattiva penna

ad una cattiva scolara. Tuo fratello con questo scolare

hanno bevuto il vino. Sua sorella è da mia madre. La
casa di mio padre è piccola. È in quel cappello il mio
fazzoletto ? È a casa tuo padre ? Si, è a casa.

Rk.m.—The locution di mio padre, is equivalent to the Eaglitk
Wprc83Ìon, my father's ; and da mio padri, to al Jiijf fither't.
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29.

Thia tea is for your sister, llie meat is iu that goup.

The lavender is on that handkerchief. I hare received a

book from your brother. The bride and the bridegroom
are at home. We have given the haj; to your sister.

Your father's liouse is large. My sister's pen is very bad.

Your brother is at my mother's. 1 have brought the tea

and sugar. Have you brought the bread and butter?

That large garden is my father's. The coffee is for my
brother, the tea is for my mother. Is this omelet yours P

Yes, it is mine.

11 figlio, the son. 11 nonno, the grandfather.
La figlia, the dauyhler. La nonna, the grandmother
horXoythe uncle. II marito, the husband.

La zia, the aunt. La móglie, the wife.

11 cugino, the cousin (>«.). 11 signóre, the yenlleman, Mr., Sir.

I a cugina, the cousin (/.). La signóra, the lady, Mrs., Madam.

II Signor Vergani ha comprato questo giardino.

Avete veduto la Signora Vergani ? Questa signora è

molto gentile. La mia piccola cugina ha mangiato lo

zucchero. Il mio ricco zio ha comprato una casa per

suo figlio. Tua nonna e quella signora sono molto al-

legre. Mia zia e mia cugina sono piccole. Quella sig-

uora e sua figlia sono afìabili. 11 signore ha trovato il

suo libro. Mia figlia è una buona scolara. Tuo zio e

tuo cugino sono generosi. La mia stimabile nonna e la

tua stimabile nonna sono molto contente. Dove sono la

cioccolata e Jo spigo ? Hai trovato il tuo temperino ?

,Tuo cugino è uno scolare diligente ?

Rem.—The words gentile, Signore, like pìccolo, sometimes drop
the final Towel before a consonant. (See Kera. Ex. 18).

SI.

That lady is my wife. That gentleman is my husband
Js that house your aunt's P Your amiable sister and my
daughter are very cheerful. Is that gentleman your bro-
ther? Mrs. Vergani has given the coflee to my sister.

That lady and her dajughter are very poor. JNIy wile and
her sister are very angry. Your grandfather Las my hat
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Is Mr. Tergaui at home ? Your uncle is at iny son's.

That gentleman and his brother are very prudent. Have
you a grandfather and grandmother ? My uncle and
aunt are very tall.

32.

Lungo {pi •: lunghi), lunga,/, (più. lunghe), lonff.

Cieco {più bièchi), cièca,/, {più. cieche), blind.

Questo sobborgo è lungo, ha. mia povera cugina e

sua figlia sono cieche. La casa di mio padre è grande.

Suo cugino ha una figlia molto gentile. Mio zio è be-

nefico e generoso. E ricca tua cugina? Sì, è molto
ricca. Il libro di mio figlio è utile. Abbiamo un nonno

ed una nonna. Suo cugino è stimabile perchè è studioso.

Jl Signor Filippe e suo fratello sono ricchi. La tua

gentile cugina è da mio nonno. Mio zio e mia zia han-

no comprato un gran giardino. Questa eignora e sua

figlia sono molto benefiche. Il giardino ed il sobborgo

sono lunghi. Mia figlia è da tua zia, e mio figlio è da

suo nonno. Ha trovato tuo cugino la sua penna?

Rem.—Adjectives in co and go generally make tli-i masculine

plural in chi and ffhi, and tlie feminine in eke and ffhe.

33.

I have bought a good and useful instrument. Have
you seen my little sister aud her cousin P Where is my
father's hat? The bride and the bridegroom have bought
a fine house. The bride and her aunt are very merry.

]\Iy grandfather and my grandmother are very happy.

Your little daughter is very polite. That lady and her

brother arc blind, but they are very rich. My son and
daughter are at school. Where have you bought that

beer ? My brother's wife has brought the tea and sugar.

This hat is for your son, and this book is for your daughter.

Ib this my son's pen P Where is your brother's school P

31.

Alto, hh/h ; aliisbimo, vety high.

Eccellènte, excellent ; eccellentissimo, most excellent.

Questa zuppa è buonissima. Abbiamo trovato il cap»
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pello di tuo fratello. Il giardino di mio zio è lunghis-

simo. Mio cugino ha dato un libro utile a tua sorella.

Questo te e questo caffè sono buonissimi. Mio nonno
ha venduto il suo giardino. La penna della mia piccola

sorella è cattivissima. La scolara e sua sorella sono
contentissime. Mio padre e mio fratello sono grandis-
eimi. Questa birra è molto cattiva, ma il vino è buono.
La mia stimabile madre ha comprato questo bello stro-

monto per mia sorella. Questo pane ò il nostro, quello

è il vostro. E ]a tua questa frittata ? Sì, è la mia.

Rem.— Very may be rendered by molto, or by affixing wsimo to

the adjective. 'J'he suflSx issimo, has also, however, the value of

most and qnite,

35.

The gentleman is quite contented. I have lost the

sugar. The beer and the omelet are most excellent. You
have a very tall brother and a very Httle sister. Have
you brought the chocolate P The bride and her sister are

most beautiful. Your butter is very bad, but your cheese

is excellent. The house of my grandfather and the house
of my uncle are very high. We have good wine and ex-

cellent bread. That lady's daughter is very tall, but she

is very handsome. My father and mother have bought a

fine house, and a very large garden. Where is your
bread and butter ? The sister of my bride is a good
«cholar, because she is diligent.

Un coltèllo, a hmfe. Una bottiglia, a bottle.

Una forchétta, afork. Un bicchiere, a glass.

Un cuccliiàjo, a spoon. Un pezzo, a piece, bit.

Un piatto, a plate, a dUih. Una fetta, or Uu tozzo, a
Una tazza, a cup. slice.

Un poco, a lUtì»,

Ho mangiato un pezzo di formaggio ed un tozzo di

pane. Ho bevuto un bicchiere di birra eccellentissima.

Mio nonno ha mangiato un piatto di zuppa. Abbiamo
una bottiglia di buon vino ed un poco di pane. Questa
lazza di cioccolata è cattivissima. E buono quel caffè ?

Sì, è buonissimo. 11 t>\o gran fratello ha il mio fazzo-
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letto. Tuo cugino e tua cugina sono molto allegri. Il

mio benefico marito ha portato lo zucchero. 1a bene-
fica tua moglie ha comprato un poco di te per mia nonna.
Ho dato un bicchier di vino ed un tozzo di pane a tuo
fratello. Hai portato un coltello ed \ma forchetta ?

Beh. —The particle di is sometimes used ahcr poco.

37.

This omelet is most excellent. I have brought a cup of

tea and a cup of coffee. We have a plate of soup and a

slice of bread. Your little sister has my knife. That
bottle of wine is yours. Have you a little sugar P I have
lost my pocket-handkerchief in this suburb. You have
butter on that bread. Your uncle has a bottle of excel-

lent wine. Has your brother found my spoon ? Is that

cup of coffee good ? My grandmother has given a book
to your sister, because she is very diligent. This is a

glass of very good wine. Wlierc is my fork "^

Dello, sohie, any.

Ho dello spigo, della cioccolata e dello zucchero. Hni
lu della zuppa e del manzo ? Mia cugina ha una grande

tavola. Lo scolare ha un gran liliro. Sua sorella ha

una piccola tazza ed un piccolo bicchiere. La figlia di

mio cugino ha un buon coltello ed una buona forchetta.

Abbiamo un bello stromento, una bella penna ed un bel

temperino. Questa scolara e sua sorella hanno una pic-

cola frittata, un piccolo formaggio ed un tozzo di pane.

Il te ed il caffè sono utili. Lo scolare e suo fratello

sono ubbidienti. Questo giardino è lunghissimo ed il

sobborgo è grandissimo. Sono a casa la tua buona

madre ed il tuo stimabile padre ? Sì, sono a casa. Ho
r'cevuto un fazzoletto da mio zio. Avete voi un cuc-

chiajo ? Hai tu veduto la mia piccola sorella ?

Rbm.—The partitive article dello is contracted in the same waj
«• btUi, (SeCiEjr. 12.)
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39.

My son has brought some beer. Has he brought any
trine P We have some good soup and some good meat.
Have you any good beer P My daugliter has bought
Bome lavender. My grandfather has drank some choco-
late, and my grandmother has drunk some tea. My pen-

knife is bad, and my pen is very bad. That ladv and hei
daughter are very rich and very gencj-ous. Ihe bride

and her sister are very amiable. That gentleman has my
fork and spoon. Is this your cup of coffee P Where ii

my plate of soup ? Have you brought the cheese P

40.

Italia, Italy. Venezia, Venice.

Inghilterra, Enfflar.d. Napoli (m.), Naples.

Frància, France. Firenze, (/.), Florence.

Germania, Germany. Vienna, Vienna.

Londra, London. La città, the city, town.

Pan'gi {/•), Paris. II paese, the country.

Mio padre è in Italia e mio fratello è in Francia.

Questa signora è di Londra e quella è di Parigi.

Abbiamo bevuto la tua tazza di caffè. Perchè hai tu

mangiato la mia frittata .'' Kensington è un sobborgo

di Londra e Schònbrunn è un sobborgo di Vienna.

Parigi ù una città molto bella e Londra è una città

molto grande. Questo signore, è di Firenze ? Sì,

è di Firenze. Ho comprato questo butirro in città.

Avete veduto il Signor Rossini a Napoli ? A Parigi il

pane ed il vino sono buoni, ma la birra ed il butirro

sono cattivi. La Francia è un paese allegrOj e la Ger-
mania è un paese studioso.

Rem.—The definite article is used with ntmes of coiintrie»,

except vfhen preceded by in or of. .

41.

The bride and the bridegroom are in England. My
uncle and aunt are at Florence. This gentleman is of

Vienna, and this lady is of Venice. The beer of London
u bad, but the beer of Paris is very bad. Ha?e jorx
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druuk the beer of Vienna P I have drunk a glass of good
beer in Germany.. The chocolate of Paris is good, anj"
the chocolate of Naples is most excellent. I have brought
from Venice some lavender for your sister. We have
received the book from Paris for her father. My wife's
Bister is a very amiable lady. This glass of wine is very
good. My grandfather's house is very high.

42.

Non, no, not ; no, no.

Qaesto caffè non è buono. Non abbiamo butirro.

Non hai tu cioccolata ? È a casa vostro padre ? No,
non è a casa Questo cucchiajo non è il mio. Lo
scolare e la scolara non hanno carta. È il tuo questo
fazzoletto ? No, è quello di mio fratello. Mia
cugina è affabile, ma non è diligente. Tuo zio non è

grande ? Sì, è grandissimo. Questa penna e la tua

perchè non è buona. Non ho mangiato il manzo ma he

bc»vuto il caffè. È la tua questa forchetta ? No, non
è la mia. Non hanno il signore e suo figlio mangiato la

zuppa ? Mio marito non è generoso perchè è povero.

Questo vino non è cattivo, ma la birra è cattivissima.

Non hanno tua moglie e sua sorella portato il formaggio.*

No, ma elleno hanno portato il butirro. Quella signora

è di Venezia ? No, ella è di Firenze.

Rem.—The English particle no, whet, ised in the sense of 7iot

any, is rendered in Italian by non, as " I have no bread," " Non
ho pane."

43.

I have not seen the house, but I have seen the garden.

The house is not large, but the garden is very long. We
have no wine. Have you any beer ? The bridegroom is

not handsome, but the bride is most beautiful. My bro'

thcr is not diligent, but he is prudent. Our father aL.f*

mother are not pleased. Is this slice of bread yours ? No,
it is not ours. That lady is not rich, but she is very ami-

able. Have you druuk t^e cup of C'.>v\*{ P No, but I have



FIBST ITALIAN COtTfiSE. 27

eaten a most excellent omelet. Your little daughter is

tot very polite. Are not the lady and her sister at home?
The city is not very large, but the suburb is fine, and the

countij is most oeautiful. Why hare you sold your
house r

Dello (di and lo), of the. Allo (a and lo), to or al the.

Nello (in and lo), in the. Dallo (da and lo), from, by Of

Sullo (su and loì, on the. with the.

Collo (con and lo), with the. Pelio (per and lo), /or the.

II cappello dello scolare, il pane del cugino ed il for-

maggio della cugina. Questo libro è pello scolare,

questo temperino pel cugino, e questo fazzoletto pella

cugina. 11 mio cappello è sulla tavola ed il mio man-
tello è sul letto. Suo figlio è nella scuola. Questa è la

penna della mia piccola sorella. Lacasadello zio è alta.

Ho veduto il Signor Goldoni nel sobborgo. Mio fra-

tello è fra lo scolare e la scolara. Ilo mangiato un pezzo

di manzo col pane. Il vino di Francia è buonissimo.

Ho portato questo te dalla città. Abbiamo veduto dalla

zia una bella signora. Mio padre e mia madre hanno

dato un libro al povero scolare. La zia è dalla madre, e

tua moglie è dalla nonna. Ho comprato questo spigo

pella mia diligente sorella. Hai tu bevuto uua tazza del

buon caffè di Parigi ?

Rem.—The prepositions di, in, a, &c., when they precede the

definite article, form with it the words, dello, nello, pello, &c.,

and these combinations are contracted in the same way as the

adjective bello. (See Ex. 38.)

45.

Your sister is in the house, aud your brother is in the

garden. I have given the wine to the bridegroom, and tlie

tea to the bride. Is the suburb of the city large ? The
garden of the school is very large. Tliis is my little

brother's hat. I have bought an instrument for the dili-

gent scholar. My brother has received a useful book from

8
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the lady. Your bread and butter is not on the table.

Have you seen the daughter of Mrs. Goldoni P This cup
of coSee is for your studious brother. This omelet is for

your amiable sister. I have lost a handkerchief in the
suburb of your city. I have drunk at my good uncle's a
glass of very excellent wine. The bridegroom's father is

in Italy. I have brought a bottle of Mine from Vienna.
Is the bride's sister very pretty P Germau beer ia very
good.

46.

Che, who, whom, which, thai.

Lo zio è colla zia. Il marito e la moglie sono dalla

Signora Marmora. Mio cugino è benefico ed anche mia
cugina è benefica. Tua zia e sua sorella sono bene-

fiche. Il padre, lo zio ed il figlio sono felici. Tua
sposa, mia figlia, e sua zia sono allegre. Il temperino

che ho trovato è buono. La penna che tu hai è cattiva.

Il Signor Salvo ha una figlia eh' è gentile. Suo cugino

ha un giardino nel sobborgo eh' é grandissimo. La mia

piccola moglie ha un fratello ed una sorella che sono

ricchi. La Signora che ho veduta è bella. Quest' è

la casa che ho coniprata. Questo libro è pella scolara

eh' è diligente. È quello il fazzoletto che tu hai rice-

vuto dalla nonna? Abbiamo uno zio cV ò cieco. È
utile il libro che avete? Sì, è molto utile. E
quefcta la tabacchiera, che hai ricevuta ?

Rem.—When the object of the verb to have is placed last, as

in "ho conipiato una casa," the participle is invariable; but,

when the order of the seuteuce is inverted, as in "la casa che ho

comprata," the participle oecomes aa adjective, and agrees with the

nouu in number and gender.

47.

The house that I have is high. The pen that my sister

has, is bad. The beer that we have is very good. The

garden that my father and mother have is very large.

That is the instrument that I have sold. The lady whom

I have seeu is very tall. That is the pon-knife that I



FIE3T ITALIAX COURSE. -29

have lost. The gentleman from whom I have received
this book is very generous. The coffee that my uncle
has brought from Paris is not good. The gentleman who
is in the house is my brother. I have a son who is stu-

dious, and a daughter who is diligent. Is that the hand-
kerchief that you have lost ? We have some tea, and soma
chocolate that are most excellent. We have a grandfather
and a grandmother who are very rich. The bride and
the bridegroom that my husband has seen are very happy
That hat that is on the table is not mine.

48.

Ammalato, ill, unwell, a sick person, an invalid.

Stolto, foolish, silly, stupid, a fool.

Gióvane, young, a youth, a young woman, a young man.

Questa signora è ammalata. Quest' ammalata è mia

sorella. Mio zio e suo figlio sono ammalati. Mia mog-
lie e sua sorella sono ammalate. Questa scolara è

stolta. Lo scolare e suo fratello sono stolti. Quello

stolto è mio cugino. Io ho comprato del vino e della

birra. Hai tu comprato dello spigo ? Mio figlio ha

portato da Londra dello zucchero, della cioccolata, e del

te. La figlia della sorella di mia moglie è cieca. Questo
è un formaggio di Napoli. Dov' è il cucchiajo della

mia piccola sorella ? Il butirro ed il formaggio del vostro

paese sono eccellentissimi. Mia figlia e tua sorella sono

giovani. Quel povero signore è cieco. Quella cieca

ha una bella casa nel sobborgo.

Eem.—Many words, as ammalato, cieco, ricco, &c., are used

both as nouns and adjectives.

49.

My daughter is young. That young man is very pru-
dent. The sister of my wife is a very amiable young per-
son. That poor person has lost her husband. That little

blind girl is very merry. The blind woman has a daughter
who is very diligent. The rich lady has a brother who ia

poor, and the poor gentleman has a brother who is rich.

The bridegroom is young, and the bride also is young.
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That blind man has a fine house and a largo garden. My
father and mother, who are unwell, have received the wine
from Naples. I have given a plate of soup to that poor
young woman. That youth is my son, and that silly girl

is my daughter. That young person has a sick brother.
I have an uncle who is a great fool. My son and daughter
are young, but they are very prudent.

50.

Tutto, ai'». nidi'colo, alsiird.

Troppo, too, too much. Occupato, busy, occupied,

Nero, black. Re(;o!àto, steady.

Verde, green. Popolato, populous.

Caldo, hot. Imbarazzato, uneasy, embarrassed.

Freddo, cold. Saporfto, savoury, ìlice.

Nuuvo, new. Timido, timid.

Vecchio, old. Celebre, celebrated.

Tristo, .tad. Negligente, neyligent, careless.

Profóndo, deej:. Aggradévole, pleasant, agreeable.

Io ho una sorella eh' è negligente. La povera cieca e

sua figlia sono imbarazzate. Questa cioccolata è fredda.

Ho troppa zuppa ma poco manzo. £2 caldo il te ? Sì,

è caldo. La mia stimabile nonna è molto vecchia. Ab-
biamo comprato un nuovo cappello ed un nuovo man-
tello. Questa frittata è saporitissima. Il te, il caffè 9

la cioccolata sono tutti eccellentissimi. Tuo cugino v

tuo fratello sono negligentissimi. Napoli è una citta

popolatissima. è anche una città bellissima. Mio padre

e mia madre sono un pece troppo sdegnati. Quedo
è un paese molto aggradevole. Tua cugina, mia sorella,

e sua figlia sono giovani timidissime. Lo scolare,

suo fratello, e mio cugino sono tutti imbarazzatissimi,

Bem.—The mas. più. of <!<//o generally drops the s wlien fol-

lowed by a noun or article begiuuing with another i.

2. Molto, troppo, poco, &c., are inTariablewhen thej are adverbs;

out they are adjectiyee before noune, and must agree with them.

51.

This book is new, but it is useful. The tea is cold, but
the coffee is hot. This piece of meat is very nice. I
have too much sugar in the tea. Where is my new Iiat ?

Have jou seen in.y new house 'f This is a very fine city,
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and the suburb is pleasant. Your little brother is rery
I'areless. That younfj person and her aister are very diligent.

The bride and tlie bridegroom are rery unea?c' "^ aave
bought little wine, but too much beer. All tht cliocoiate

that I have is very good. The bread, the butter, and the
che.ise of this country are all very bad. London ia very
pop\'lou3 and very large, but it is not a pleasant city. My
father, my mother, and my sister are all very sad.

Un fornajo, a baker. Un desio, a desire, a umh.
Un beccajo, a butcher. Un sussidio, an understanding.

Un calzolijo, a shoemaker. Un mùcchio, a heap.

Un inédico, a doctor, a physi- Un canto, a song, singing,

cian. Un regalo, a present.

Una lavandaia, a hnndrcss. Una ferita, a wound. <^

Un saicida,*a suicide. Una barca, a ship.

Uno specchio, a mirror, a look Una carròzza, a carriage.

ii'g-glass. Un battello a vapóre, a stcar.

Un \-entàglio, a fan. boat, steamer.

Uno stivile, a boot. Un traino, a (rain.

Una icai pa, a shoe. Vn dùbbio, a doubt.

Un risójo, a razor. Una strada ferrata, a riiluatf,

Vn iórchìo, a printing-press. Una mela, i ,

Una piètra, a s/o».. Un porno, j«« ''^Z''^-

Un bìnefizio, a benefit. Una pera, a pear.

Ho un pomo ed una pera, che sono saporiti. Mio
manto ha venduto il vecchio mantello. Il dubbio che

ha lo scolare è ridicolo. Tuo fratello ha ricevuto un
gran benefizio da questo signore. La madre del suici-

da è molto trista. Ho comprato un bel ventaglio per

mia nonna. Hai tu veduto il mio rasojo .'' Si, è sulla

tavcla. Il sussidio fra il fornajo ed il beccajo è cattivo.

Mio zio e mia zia hanno una bella carrozza. Questo è

il regalo, che ho ricevuto da mio cugino. Abbiamo uà
torchio nella nostra scuola. Quella pietra nera è utile.

La la/andaja ha un mucchio di spigo. Il calzolajo ba
portato lo stivale, ma non la scarpa. Mio fratello è par-

tito 1 el traino.

Rl I,

—

Venuto, partì/o, arrivato, ritornato, and other parti»

Ciphs of the same class, take the verb to be, in Italian.

* Stucida is the man, suicidio the action. « «
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53.

My fallier lias arrived by tlie steam -boat. The doctor

has gone by the train. The wound of that young man is

very deep. 1 have given an apple to the blind boy. That is

the shoemaker's merry song. Have you a railway in this

country ? We have lost our fine ship. Has your father

returned from Naples ? Have you seen my aunt's mirror?
The present that I h&vc received is a large fan. My
uncle lias brought a printing-press from London. Have
you eaten your pear ? The baker has sold a house to this

gentleman. This is the book the laundress has found.

The butcher of the suburb has a fine carriage. .Ts that

your razor P Yes, sir, it is mine.

54.

^ Che .' what ? chi ? who, ? ivhom ? di chi ì of whom ? whose ?

' Che hai tu detto ? , Chi ha perduto un pomo ? Di

chi è questa casa ? E la casa di mio zio. Da chi hai

tu ricevuto questo mantello ? A chi hai tu dato lo

specchio ? Queir è il signore, che ho veduto nel giar-

dino. Voi avete un padre ed una madre che sono gene-

rosi. La mia povera sorella è ammalata. Quest' è il

torchio, che ho comprato. Abbiamo avuto questa sera

una bottiglia di buon vino. Ho dato la mela ad un
jiovero giovane. Mia cugina ha ricevuto un ventaglio

da Londra. La gentile tua moglie è una signora molto

;ìfl"ibile. Ho comprato questa pera pella figlia del cieco.

Io ho bevuto questa mattina del buon caffè, anch' ella ha

bevuto del caffè. Il calzolajo ha un figlio ed una figlia,

che sono negligentissimi. Mio zio ha un bel giardino

a Firenze. Ho molta cioccolata e molto caffè ma poco

zucchero.

Rem. The word molto, when used as an adjective, is equiva-

lent to the English expressions, a deal of, a lot of, a quantify of,

pkììtì/ of.

Chi is employed to translate ^vko and whom in interrogations,

or when preceded by a preposition,

Che is used in all other cases.
,

55.

My brother has a lot of good wine, and plenty of ^'ood
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beer. W^e hare a dial of butter, but no cliecse. Where
is that silly little girl? My grandmother is very old.

She has eaten some soup, and a little meat. My wife has

bought some tea and sugar. That young person has a

sister who is blind. The bride's fork, and the bride-

groom's glass, arc on the table. That is my grandfather's

new hat. I have brought a book from Paris for my kind

mother. Who is ^hat sick young person ? What kave

you lost ? Who has eaten the omelet ? Whose pen-knife

jfi this P It is mine.

li'uóvo, the egg. L'oro, the gold.

1/ólio, <Ae oil. L'ora, the hour.

L'acéto, the vinegar. L'argènto, the gitver.

L'arròsto, the roast meat. 'j'anno, tite year.

L'abito, the dress. L'uòmo, the man.

L'anello, the ring. L'uccèllo, the bird.

L'orii'iolo, the watch. L'acqua, the water.

L'ombrella, the umbrella. L'erba, the herb, grass.

L'onibrtUn, the parasol. L'insalata, the salad.

L'albèrgo, the hotel. L'urna, the nni.

L'osteria, the inn. l/onóre (m.), the honour

li'asciiigatójo, the (owe!. L'erróre (>«•)» '^^ error.

L'iiicliiÓBtro, the ink. L'arte (/.), the art, skill.

D bue, the beef.

Kem.— rne is rendered by /' before all singular nouns begin-

ning with a vowel.

Che ora è ? L'oriuolo che ho non è buono. La mia
bottiglia non è sulla tavok. Questo è un ventaglio di

Parigi. Mio cugino è partito da Londra. 11 battello a

vapore è arrivato questa mattina. Io ho mangiato un

buon pomo ed una buona pera. La scolare e sua

sorella sono un poco imbarazzati. Mio marito ha

comprato te e caffè. Dov' é l'ombrella di mia cugina

Abbiamo una strada ferrata nel sobborgo. Questo muc-

chio di spigo è pella gentile tua figlia. Chi ha bevuto la

birra ì II vino che ha il signore è buonissimo. La
lavandaia ha venduto la sua casa. Quel tignore è ricco,

e "luel ricco è generoso. Quella giovane è cieca, ma à

ficca. Mia sorella ha perduto la sua mela. 11 me-

dico )ia dato r»r»'osto al *overo ammalato. Il gentiU
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tuo figlio e la gentile tua figlia sono da mio nonno.

Hai tu portato l'asciugatojo ed il rasojo ?

57.

I Lave lost my bird. The gentleman has given the

money to hig daughter. Where is my cousin's parasol P

The man whom I have seen in the garden is little. That
is my sister's dress. The grass of this country is very
beautiful. We have your brother's pen and ink. The
bridegroom and his father have received the gold, and are

quite satisfied. This is the urn which I have bought.
The man who has the hotel in this suburb is a great fool.

I have drunk some good coffee, and so has my brother.

Your son is a very steady young man. I have brought
this chocolate for the poor blind girl. Who has eaten the

sugar P The roast meat is very good, but the soup is most
excellent. Your brother is a fortunate husband, because
his wife is a very prudent lady.

58.

Mangio, / eat, I am eating ; bevo, / drink, lam drinkitig ;

penso a, / think of, I am thinking of ; vedo, / its f voglio, /

will, I want, I wish ; conósco, / knoiv ; cerco, / seek, I am look-

ingfor.

Bevo molto caffè e molto te. Mangio molca zuppa,

ma poco manzo. Conosco questo signore. Ilo veduto
questa signora a Parigi. Voglio del te, dello spigo, della

cioccolata e dell' aceto. Ho uno scolare eh' è diligente

ed una scolara eh' è prudente. Il giovane ha portato un
mantello, uno specchio, un' ombrello ed un' urna. Tu
hai un bel ventaglio, un bello specchio, una bella car-

rozza ed una beli' ombrella. Vedo Io stivale, ma dov' è la

scarpa ì Questo pomo, questa pera e quest' olio sono

eccellentissimi. Penso al beli' anello che ho perduto.

ibbiamo in questo sobborgo una grande scuola, un gran
^•iardino ed un grand' albergo. Di chi sono quello stro^

mento, quella tabacchiera, quel rasojo e quell' asciuga-

tojo ? Ilo trovato in questo sobborgo buono spigo,

buona cioccolata, buono zucchero e buon' incliiostrc.
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Rem. The indefinite article uno, the partitive article deii^, the

combined article and prepositions nello, sullo, pellu, &c. ; the ad-

jectives bello, buono, grande, questo, quello, togetlier with their

feminine forms, della^ una, bella, &.c., drop tho final vowel and
take an apostrophe, when followed by a word beginning with

another vowel.

59.

That beautiful bride lias a pretty dress. The hand-
some bridegroom has a fine house, and a fine garden.
This hat, tills snuff-box, and tliis umbrella are my bro-

ther's. We have some meat, some soup, and some roast

tneat. I drink a great deal of tea, but I eat very little bread

Who has seen my bird P I want a razor, a mirror, a cup,

and a towel. That lavender, that chocolate, that tea, and
tliat oil are all very bad. We have bought a good look-

ing-glass, a good tabic, a good printing-press, and a good
watch. Have you a large boot, a large fork, a large glass,

and a large towel? I think that that young man and
that young woman are too timid. Why are my son and
daughter not at school ? Is that gold yours ? Where ar«

the oil and the vinegar ? Whose error is this ? The wir^

that I am drinking is very good. I see the pen, bu

.

where is the ink ? I am thinking of the honour that I
have received. I know the lady iu that carriage. Whosa
dress is this P

60.

Un gión.o, a day. Una chiesa, a church.

Una nrite, a night. Un cort.'le, a courl-i/aidl,

Una niattivia, a mommy Un parco, a park.
Una sera, an evening. Un villaggio, a village.

Una settiniuna, a week. Un passéggio, a ualk, pronte-
Un mese, a month. iiade.

Un cane, a dog. Un viàggio, a route, journey.
Un gatto, a cat. Un poggio, a hill.

Un cavallo, a horse. Un promontòrio, a promontorp.
Un coniglio, a rabbit. Un bosco, a wood,/uregf.

Un catalogo, a catalogue. Un ciliègio, a cherry-tree.

Un diàlogo, a dialogue. Uii rosajo, a rose-tree.

Un foglio, a sheet (ofpaper). Un fióre, ajlower.

Una foglia, a leaf. Un gi'glio, a lily.

Una lèttera, a letter. Una rosa, a rose.

Uli ponte, a bridge. Un garòfano, a pink.

Un tèmpio, n temple.
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Buona sera, signore ! La notte è bella. La nostra

sorella ciecaedilnostro fratello cieco sono molto allegrii

n giardino dell' albergo è grande. Il beccajo del vos-

tro villaggio è ricco. Ho dato il garofano all' ainma
lato. La lavandaia ha veduto una bella carrozza nel

cortile dell' osterìa. Hai tu portato dell' erba peli' uc-

cello ? La casa su questo pog2;io è bella e grande. 11

dialogo fra lo scolare ed il calzolajo è lungo. Questa
rosa è nella piccola cicca. Il medico è partito questa

mattina dall' Inghilterra. Questo è uu bel foglio di

carta. Quella è una foglia del mio rosajo. Il ciriegio che

abbiamo nel nostro giardino è bellissimo. Dov' è il cata-

logo della scuola ? Mio fratello è arrivato questa set'.i-

mauadali' Italia. Il tempio su quel promontorio ènuovo.

È il tuo questo gatto nero ? Mia cugina e la scolara

sono in chiesa. Di chi è questo bel giglio? Abbiam del

buon vino e della buona birra. Il fratello del Signor

Necco è a Firenze. La zuppa e 1' arrosto son buoni.

Rem.— The final voTel of abbiamo and sono may be dropped

whenever the euphony of the sentence admits this kind of elision.

61.

Good day, Madam ! This is a fine morning. Is that

your rose tree ? Yes, it is mine. "We have also a fine

cherry tree in the garden. That pink is very lovely. The

t'ourney from England to Italy is very long. I have

(ought this flower for the young person who is ill. The
butcher has found a large rabbit in the wood. My grand-

father and my grandmother have a horse and carriage.

The baker has sold his dog to the shoemaker. This walk
is very pleasant. I want a sheet of paper and some ink.

We have had this black cat a month. My husband has

brought this lily from his brother's garden. Have you
seen London Bridge ? The bride and bridegroom are in

the park. My sister has lent her fan to that lady. Ilaa

your wife written to the doctor's daughter ? I have eaten

a mosk excellent pear this morning.

G2.

0, od, or{ ima grazia, a favour ; grazie, t tM^nk yov.
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Avete f.c! o caffè ? Voglio una tazza di cioccolata od
un piatto di zuppa. Ho trovato il 'ostro piccolo cane.

Questo benefizio è una grande grazia. Mia sorella ha
portato dell' erba peli' uccello. Chi ha veduto la mia
carta ? Il beccajo ed il fornajo sono nell' osterìa. La
rosa ed il giglio sono nella bottiglia sulla tavola. Mangio
pane e butirro coli' arrosto. Bevo molta birra, ma
pochissimo vino. La madre, la figlia e la zia della la-

vandaja sono cieche. L'acqua dell' albergo è cattiva.

Voi avete in questo paese buon' insalata. Ho ricevuto

un formaggio dall' Italia, Lo zucchero d' Inghilterra è
buonissimo. Hai tu dell' acqua calda .'' Questo uomo
ha molta arte. Abbiam in questo sobborgo un grand'

albergo, ed una grande osterìa. E buono quell' uovo ?

Sì Signore, è eccellentissimo.

lU'.vf.— O'irxfo and quello may retain, or dnop the o, before tilt

vowel u, and the ac3jcctive grande is written at length before feiii-

&iae nouns in the eiugular, but not always.

« 63.

"hat man is tall. This bird is little. Who has receired

tiid* favour ? This honour is great. This great honour.
The baker's daughter has a large parasol. Who is that
man with the green umbrella ? I eat a deal of bread, but
very little meat. I drink beer or wine, because the water
of this city is not good. Have you a boot or a shoe ? I
want a cup of coffee and a slice of bread. Have you seen

Mr. Gavazzi'e new printing-press P The roast beef of

England is very good. I have bought a new dress for my
little sister. The bride has received a beautiful present

from Paris. Have you drunk the wine of Italy P We
have a beautiful bed, and a very large looking-glasa. 1
have given the old cloak to the blind man. Have you any
ink P I want my hat. Thank you, sir.

64.

II serro, the (man) servant. II cuòco, i7ie cook.

La serva, the (maid) servant. La cuuca, the cootwtid.

L'orfano, ike orphan {boy). II ragazzo, the laà.

L'orfana, the orphan {girt). La ragazza, the dams%^^
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L'amico, the friend. L'operfijo, the wo> iman.

L'amica, the {lady) friend. L'operaja, the workiooman.

Il padróne, the master. Il vicino, the neighbour.

lia padróna, the mistress. La vicina, the neighbour (/.)

Il giardiniere, the gardener. Lo stranièro, the stranger.

La giardinièra, the gardener's La straniera, the stranger (/.).

wife.

Quel cieco è nomo ricco. Penso, amico mio, che

ho perduto il tuo libro. Quello straniero è arrivato da

Parigi questa mattina. Il tuo vicino, e la tua vicina

sono giovani. Il medico ha comprato un beli' abito

pella piccola orfana. Voglio una tazza di caffè od una

lazza di te. Hai tu veduto il mio mantello verde ì II

servo ha dato l'urna al giardiniere. L'operaja ha una

piccola casa ed un piccolo giardino. L' amico del suici-

da è ammalato. 11 beccaio ha dato un coniglio all'

orfano. La ragazza dell' albergo ha ricevuto un beli' uc-

cfllo dall* Italia, eh' è molto gentile. Ho comprato un'

orinolo peli' amica di mia sorella. Abbiamo pane, bu-

tirro, formaggio, ma pochissimo manzo. Avete olio od

aceto ì La serva ha portato un coltello ed una for-

chetta pella straniera. Questo ragazzo e questa ragazza

sono stimabili, perchè sono diligenti.

Rem.—Masculine nouns signifying persons have generally a

feminine form in a.

65.

My father has lost his watch. Your grandfather's
snuff-box Ì3 very small. The damsel has received the
lavender from the gardener. I think that this is my
neighbour's hat. We have bought in town the sugar, the
oil, and the vinegar. Where is the stranger's hotel ?

That is the house and garden I have bought. My friend

is this young person's father. That little orphan boy, and
that blind girl, are very merry. The gardener's wife has a
beautiful ring. That lad is a good servant, and so is that
damsel. My rich neighbour is that lady's husband. That
handsome stranger is a ricli woi-kman. We have some
good coffee, but the tea is bud. Have you brought tha

liot water? The glass that I have is too larg»^
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6G.

Mangerò, / u>i7Z or shall eat; berò, / uill diink ; pìglierò, I

will take i Jascerò, / will quit, I shall leave.

Piglierò un bicchier di buon vino. Mia sorella ha
un' amica eh' è bella. Ta hai un cavallo, eh' è utile.

L'inchiostro che ho è cattivo. Ija figlia della giardinie-

ra, e la piccola orfana son nel parco. Questo ragazzo

ha perduto il suo coniglio. Ho un vicino eh' è stolto

ed una vicina eh' h studiosa. Lascerò questo sobborgo,

perchè il paese non è aggradevole. Abbiamo un ciriegio

ed un rosajo nel nostro giardino. Voi avete avuto un
buon' amico ed un buon vicino. Lo straniero e suo fra-

tello hanno una bella casa ed un bel giardino a Firenze.

Hai tu veduto il tempio eh' è su questo promontorio }

L'operaja ha un figlio ed una figlia che son ammalati.

Mio cugino è l'amico dell' orfano. Questo ragazzo ha

un beli' oriuolo d'oro.

Rem.—The preposition dì is generally contracted into d' before

a word beginning with a vowel.

67.

The grass in our garden is very pretty. The dress that
I have bought is for the little orphan girl. My neigh-
bour's son is a rich man. The stranger and her sister are
a little uneasy. The house that I have seen is too large.

Whose ring is this P Mygrandfathcr has a silver snuff-

box, and a gold watch. Have you a good^inn in this vil-

lage ? I shall eat a piece of roast beef, and drink a glass

of beer. The gardener's wife is not fortunate, because she
Ì3 not diligent. We have a good school in this suburb.
That young person is my servant. I will take an omelet
and a cup of coffee. Have you a little cold water? The
oil is in the salad that is on the table. I have found a
little dog. The workman and his wife a»e not rich, but
?heY are very prudent. Who has lost a shoe P

68.

I! nipdte, the nephew, J^ arco, the arch.

La nipóte, the niece. L'armàdio, tAe cupboard.
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L'eiéde, the heir, the heiress. L'orologio, the clock.

L'astrologo, the astrolnyer. L'uscio, the door.

L'avversàrio, the opponent. L'importanza, the importance,

L almanacco, the almanac. L'oca, the goose.

L'impiego, the employment. L'(5strica, the oyster.

L'esercfzio, the exercise. L'albicocca, the apricot.

L'arco di quel ponte é altiseirao. L'uscio della nostra

casa è troppo lungo. Mia nipote e mio nipote sono
diligenti. L'importanza dell' esercizio che ho detto

è grande. Penso all' impiego ridicolo dell' astrologo.

Il calzolajo del villaggio è l'avversario del calzolajo

della città. Il cuoco ha dato l'oca al giardiniere. L'al-

manacco che tu hai comprato non è di quest' anno. Il

signore straniero ha veduto tuo nipote e tua nipote in

Venezia. Quell' ostrica è cattiva, perchè è verde. La
carta dello scolare è nell' armadio. 11 fornajo ha ven-

duto il suo orologio al cugino del beccajo. Ho mangia-

to questa mattina una pera, un pomo ed un' albicocca.

Quel piccolo cane è molto gentile. Il canto di quell'

uccello è aggradevole. Quel signore è erede ricco,

e quella signora è erede ricca.

Rem.—Some nouns ending; in e, that signify persons, have the

same termination for both genders.

69.

The heiress is unwell. The heir is a very celebrated

man. This is a pleasant evening. Have you any butter

in the cupboard P My neighbour is at Is aples, and hia

nephew and niece are at Florence. This apricot is most
savoury. The employment of the stranger is of great im-

portance. I will leave England by steamer this month.
That green parasol is my sister's. The orphan has re.

ceived a pretty Httle dog from the gardener's wife. The
doctor has sold his horse and carriage. Have you seen

the baker's black catP I want an almanac for this year

That goose in the court-yard is not mine. I am thinking

of the exercise that I have had in the garden. The cook-

maid and the servant girl have seen the astrologer in the

park.

70.

fjQ> Xull4no. at Ualiaii. Un Romijag, a lioman.
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Un Greco, a Greci. Un Francése, a Frenchman.
Un Tedésco, a German. Una Francése, a French woman
Un' Austriaco, an Austrian. or lady. [man, or ladi/.

Un Danese, a Dane. Un' Inglése, an English man, wo-

Quest' Italiana è la mia scolara. Quell' Ingle«e è
ricca. La signora clie tu hai veduta è greca. La
serva ha dato la fritatta al povero Danese nel cortile.

La cuoca ha comprato un coniglio dal beccajo. Ho
perduto il mio fazzoletto, ma ho trovato la mia tabac-

chiera. L'Austriaca e sua sorella son nel villaggio.

La figlia del mio vicino ha comprato un ventaglio dalla

Francese. Il Tedesco, che ho veduto è un' uomo
grande. Questa Danese è Tarnica di mia cugina. Il

Romano è arrivato dalla Francia questa settimana. La
Uomana ha scritto una lunga lettera alla figlia del me-
dico. E il tuo amico quest' Inglese ? Mia amica l'In-

glese ha ricevuto una beli' ombrella verde da Parigi.

L'Inglese nel giardino è il nostro giardiniere. Tuo
fratello ha prestato la carrozza al figlio del Danese. Mio
padre è italiano, anche mia madre è italiana.

Rkm.—The indefinite article is not used with nouns naming
the rank, profession, or ( unity of a oerson, unless preceded by

an adjective.

71-

We have an uncle who is a Dane, and an aunt tvho is a

Greek. Our butcher is an Englishman, and our baker a

Frenchman. That young man is a shoemaker, and that

young woman a laundress. Have you seen my dog?
That Austrian is a very estimable lady: My sister has
given a book to her lady friend, the Italian. That Greek
lady has a fine house at Vienna. I have seen the Eoman
at the village inn. The Frenchwoman has lost her um-
brella. My nephew's letter is on the table. The bride

and bridegroom are in the park. The man-servant and
the cook are in the court-yard. The gentleman that you
have seen is our physician. Is that JDanish woman your
BervantP My brother has arrived this morning from
England. We have received a letter from the master of

the hotel. Is that Italian lady your nephew's wife P
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72.

y^iancmilo, the boy, the child. I fanciulli, the boys, the ihiUlren,

La fanciulla, the girl, the child. Le fanciulle, the girls, the chil-

li' àlbero, the tree. Gli àlberi, the trees. [dren.

Lo scanno, the bench, the/arm. Gli scanni, the benches, theform»,

L' operaja e sua figlia sono occupate. Gli scanni

nella nostra scuola sono lunghissimi. L' inchiostro che

tu hai comprato non è nero. Il libro dello scoiare è

suHo scanno. Questo ragazzo ha portato l'abito dell'

orfana. Gli alberi nel nostro giardiv'to sono altissimi.

Il mio Vicino e la m\ ^ vicina hanno ricevuto l'oro dallo

straniero. Mia sorella ha dato un pomo alla povera

cieca. I fanciulli del medico sono molto regolati. Il

servo e la serva sono felici, perchè sono prudenti. La
figha della lavandaja è una ragazza diligente. Le fanciul-

le, che hanno quell* uccello sono allegre. Mangerò
un pezzo d'arrosto col pane, e berò una tazza di cafl'è.

Vedo il tuo abito sul letto. Avete veduto l'amico di

mio fratello .-'

Rkm.—The definite article agrees with the noun in number

,

« is used before masculine nouns in the piural beginning with a

consonant; le is used before all feminine nouns, and (//i is used
before masculine nouns beginning with a Towel, with s, or with
s followed by a consonant,

73.

That damsel is an obedient daughter. The boys have

not eaten the salad because they arc ill. The gardencr'i

son is a very steady lad. My sister, my wife, and my
daughter are all very busy. That young person is my
mother's cook-maid. I have found a beautiful urn in the

garden. My neighbour and her daugliter are not very

young. The trees of this suburb are very fine. The
workman has brought the new forms for the school.

Whose boot is this ? From vi liom have you received that

beautiful ring ? This city is very populous and very plea-

sant. The son and the daughter of tlie gardener are good

children. The benches of our garden are too long. We
have seen the strangers at the village inn, T a^» *jiai th«
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girls arc a little uneasy ; they are too timid. I am think-

mg of the handsome bridegroom and his beautiful bride.

74.

II danaro, the money. I danari, the pence, change.

L'affare (w.), affair, business. Gli affari, the affairs, tramactionS.

La strada, the street, road. Le strade, the streets, road*

Non ho danari. Questa strada è lunga. Il beccajo

ha venduto la sua casa. Ha egli anche venduto il suo

giardino ì Hai tu avuto un giono aggradevole? Questo

fiore è per la mia piccola sorella. La fanciulla eh' è am-
malata, ha ricevuto un pomo ed una pera da sua madre.

Il padrone ha comprato un capjiello pel ragazzo oh' è

regolato. Sono questo giglio e questogarofano pella sco-

.ara diligente ? Il mio cuoco ha avuto una grande os-

teria nel sobl)orgo della città. I /anello che tu hai tro-

vato è l'anello di mia zia. La tabacchiera di mio nonno
è d'argento. Quella ragazza ha un piccolo uccello, eh'

è molto gentile. Mio marito e suo fratello son molto oc-

cupati. 1 fanciulli hanno mangiato la frittata e bevuto

la cioccolata. Le strade di questo villaggio sono cattive.

I letti di q^uest' albergo sono eccellentissimi. Vedo che

gli affari del mio amico son buoni.

Rkm.—Nouns generally form their plural in i, but feaiinines in

a make the plural in e.

75.

The servant has given the money to the baker's wife.

The trees in our garden are high. All the pens are bad.

We have seen the brother and the girls at Naples. The
bride and the bridegroom have the flowers. The instru-

ments that the doctor has are excellent. The cousins of

my friend are in Italy. Where are our hats ? The bot-

tles and glasses are on the table. Have you seen the

gardens of Paris? That lady has a son who is very gene-

rous. That workman is a rich man, and that gentleman
is Tery poor. We have a male and female servant who
arc very diligent. The beds and the tables of this inji aro

4—3
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larfije. The streets of the suburb are very long. My
grandfather's pocket-handkercliiefs are all new. You
Jiave Dot brought the knives. Have yon no change P To
whom have you given the dresses ? From whom have
you received the books ? Have you had a pleasant

jouruey ?

76.

Pate, do, make. Fatemi, make me, do tne.

'orlate, brinff. Portatemi, brinff me.

Date, ffive. Datemi, give me.

Fate un nuovo abito per questa ragazza. Fatemi la

grazia, che ho detta. Datemi una tazza di caffè ed un

tozzo di pane. Portate i coltelli e le forchette. Le
grandi urne che abbiamo nel nostro giardino sono belle

Gli stromenti che ha lo scolare sono utili. Le case di

Parigi sono aite. Tutt' i poveri non son contenti,

cugini e le cugine sono in Napoli. Le figlie della bec

caja sono ammalate. I fratelli di mia moglie son grandi

Le tavole e gli scanni della nostra scuola son nuovi

Penso a tutt' i padri e le madri che hanno fanciulli cat

tivi. Gli uccelli del mio vicino son molto gentili. Vedo
che gli affari del nostro amico non son buoni. Gli stra-

nieri hanno comprato dei fazzoletti, delle tabacchiere,

degli stivali, e degli abiti.

Rem.— The partitive article dello forms the plural like the

definite article, and makes dei (or de') before masculine nouns

bencinninK with a consonant; delle before feminine nouns, and
deylt bef'oro masculine nouns beginning with a vowel, with 2 or

with s followed by a consonant. (See Ex\ 72.)

77.

We have some books, some pens, some instruments and
some rings. My brother has bought some handkerchiefa

and some dresses. Have you any strangers in the inn ?

Give me my clock. Make me a new hat. Bring me at.

omelet and a little wine. I have some affairs that are not

very pleasant. The hotels of this country are very hand-

some. All the servants we have are stupid. The gar-

dener's dai^jhtcr and her cousin are very diligent ckildren.
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The damsels in tlic garden arc my neighbour's dangliters.

The omelets are very savoury, and the salad is excellent.

Where are my brother's shoes ? Give the dresses to the
little hliad girl. The bridegrooms are rich, but the brides

are poor. The servant has brought the knives and forks.

Give me your grandfather's ne^v boots.

Questo (questa, f.), ifth: Quest! (queste,/.), these.

Quello (quella,/.), that. Quelli (quelle,/.), thoie.

Molto (molta,/), much. Molti (molte,/), many.
Poco (poca,/.), lilK^. Pochi (poche,/),/ew.

Questi son buoni cavalli, ma quelli son molto cat-

tivi. Quelle ragazze sono le figlie del mio vicino. Ab-
biam molti cavalli ma pochi cani. Le case di mio zio

e di mio cugino sono sul promontorio. Gli orinoli che

ho comprati sono d'oro. Le strade di questo paese

sono cattive. Tutte le serve di mia nonna sono stolte.

Ho veduto a Venezia i vostri stimabili fratelli, e le gen-

tili vostre sorelle. Portate le bottiglie ed i bicchieri.

L'operajo e l'operaja sono nel giardino di mio padre. Gli

orfani e le orfane son molto allegri. Tutt' i libri che ho
sono utili. Le penne della scolara sono cattivissime.

Questi fazzoletti sono di quelle scolare. I fanciulli sono

grandi e le fanciulle sono piccole. Mio padre ha rice-

vuto le urne da Parigi. 1 ragazzi hanno mangiato la

frittata e bevuto il cafi"è. Quegli uccelli in quegli alberi

sono piccohssirai. Di chi sono quei cappelli su quegli

Rem.—When quello immediately precedes a masculine noun in

the plural, it makes quei before a consonant, and quegli before a

vowel, md before *, or* followed by a consonant. (See Eem, Ex. 76.)

79.

Those instruments are useful, and those books also are
useful. Those are the strangers that I have seen at Vi-
enna. Those children are diligent, and those young per-
sons are studious. These streets are long. AVe have
many cups, but kyv platea. My brother has sold all those
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doga. I want paper, pens, and ink. Those beuclies are

to9 high. You have a quantity of trees in your garden.

Who are those ladies P Whose handkerchiefs are these P

I am thinking of those lads, who are very merry. My
father and thy brother have had many transactions.

These poor orphan boys are blind. All the gardens of

Paris are very pleasant. I see my little cousin, who is a

rery wicked lad. Where are those fools with my grand-

fatner's umbrella P Whose boots are those ?

Vi, ci, there ! ecco, here, here is, here are.

Vi sono molti fiori nel nostro giardino. Ecco un bel

mantello per tuo cugino. In questa città vi sono delle

strade lunghe. Nel tuo cortile, v' è un mucchio di pietre.

C è un grand' albero nel parco. Ecco del buono spigo

pella tua piccola sorella. Non v' è un' albergo in questo

villaggio ? C è della birra in questa bottiglia ? Ecco
dei fazzoletti pella povera cieca. Vedo che questi poveri

Bono felici. Sono molto popolati questi paesi ? Sì,

Bono popolatissimi. Sono timide quelle fanciulle ? Sì,

Bono un poco timide. Quei signori hanno molto da-

naro, e molti amici. Quegli alberi sono bellissimi ed

altissimi. Gli scolari di mio fratello hanno molti hbii

utili. Quei ragazzi sono stolti, e quelle ragazze sono

stolte. Vedo che l'operajo e l'opera) a son molto oc-

cupati. Ho comprato dei libri pei ragazzi, pelle ragazze,

pegli scolari e pegli orfani. Penso ai fiori, alle rose,

Rgli stranieri, ed agli uccelli.

Rem.—The combined articles and prepositions, nello, pello,

tulio, &c., take, like dello, the plural terminations of the article,

when used with plural nouns. (See Ex. 76.)

Si

There arc birds on the fiowers, on the trees, on the

benches, and on the houses. I am thinking of the

strangers who are in ItaJy. Is there wine in the bottles P

I have received a beautiful present from the French gen-

tlemen. The Jlomans have had many friends. The
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affairs of the Danes are a little embarrassed. Have you
Been the Greek's daughters ? I have brought some books
for the diligent children. Bring me my silver snuff-bos.

I thank you. There are few birds in our garden. There
are many girls in the school. Is there any oil in the

salad ? There are no knives in the urn. Here areflo-srers

for the Italian ladies. We have paper, pens, and ink for

the pupils. Is that my brother between the Frenchmen?
Are all the doctor's daughters in church? Yes, they aro

all there.

82.

\d[(i[c, you will, you wish, you want, you will have: cercate,

you seek, you are looking for ; conoscete, you knotv.

Chi cercate voi ? Volete un piatto di zuppa ? No,
Grazie, ma mangerò un pezzo d'arrosto. V è un bel

giardino in questo villaggio. Non e' è pane sulla tavola.

Ecco dell' acqua, del vino, e della birra. Che e' è in

questa bottiglia ? In questa città vi son molti ragazzi

che sono stolti, I cappelli sono sugli scanni, ed i man-
telli sul letto. Questi sono i pomi dei fanciulli, delle

fanciulle e degli scolari. Quello è il signore che voi

conoscete. Vedo gli alberi che sono nel parco. Il servo

ha portato dei fazzoletti pei Francesi. Ho dato il danaro

ai poveri ciechi. Dai vostri generosi fratelli abbiamo

ricevuto questi regali. Penso al canto degli uccelli.

Mia nonna ha comprato dei pomi e delle pere. Avete

veduto le gran Francesi ?

Hem.— The adjective grande drops the final syllable before

feminine nouns in the plural beginning with a consonant. (See

Ex. 12 and 62.)

83.

You have some large tables in this inn. There is a

black dog in the court-yard. AVe have many largo hotels

in tliis country. These tall ladies are my neighbour's
daughters. I think that the girls' dresses are too long,

Wliat are you looking for ? Will you have a cup of coffee

or a cup of tea ? No, thank you, 1 will take a cup of cho-

colate. Here is a piece of bread and a glass of good wine.
There are a r.umber of Danes in London, I here ia a



4S FIRST ITALIaS COtTESB.

knife and fork for your brollier. Your neiglibour has th4

dog that I have lost. That is not the present that I re-

ceived from the Greek. I see that orpnan pirl's friends

jire rick Have you given the flowers to the bride-

grooms, and the dresses to the brides ?

84.

Ancora, gfill, yet, again, more. Oggi, to day.
Sovènte,)

,^
Dimani, to-morrow,

Spesso, J ' Jeri, (^or ieri), ye«er(fay
Sempre, altvays. Jer sera, last niyht.

Già, already. Adèsso, now, at present, just now

L'erba è già alta. Abbiamo oggi molti affari.

Mio nipote lascerà Parigi dimani pel traino. Le
Francesi e le Italiane sono sempre allegre. Quei fanciul-

li sono sovente ammalati. Penso spesso a questo pas*

seggio aggradevole. Le grandi scuole del nostro villaggio

son buone. Queste gran case son troppo alte. 1

grandi giardini di Parigi sono tutti aggradevole Tuo
figlio e tua figlia sono ancora giovani. L'operajo ed il

suo ragazzo sono adesso occupati. L'orfano ha rice-

vuto jer'sera una lettera da sua zia. Volete un bic-

chier di birra .'' No, grazie, ma voglio un poco d'oho.

Dove sono i coltelU e le forchette .'' Che avete in questa

bottiglia ? Fatemi una frittata e portatemi una tazza di

caffè caldo. Datemi un' asciugatujo ed un po' d'acqua

fredda. Questi orfani sono i fanciulli di mio nipote. I

rnvr.lli che i France?! hanno comnrati sono eccellenti. In

|uesto giardino vi sono bei fiori e begli' alberi. Di chi

tono quei begli str omenti .'

Rem. 1.

—

The final syllable of poco is sometimes dropped be-

fore a consonant.

(_'2.) Bello forms tbe plural in tlie same way as dello (sec Ex 80).

85.

I want my parasol. Whore i? my watch? Tt is in the
cupboard. Here is your snuff-box. Thanks. These
apples are lovely. There are some fine horses iu the

park. AVe I'uve sonje beautiful umbrellas. Tiiera are
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fine hotels in this country. These urns are large and
handsome. Those lovely brides and handsome bride-

jjrooms are very happy. Are you looking for my pen ?

The strangers have had many good friends. There are a
quantity of large birds in those trees. These poor chil-

dren are still very young. I often drink beer, and 1

often eat roast beef. The servant has brought too much
shocolate. I am always thinking of my lady friend, the

Italian. My brother has received yesterday a book from
your generous uncle. We have had an excellent omolej
to-day. Are these dogs yours P

86.

SoflJi, Sophta. Gicjigio, George.

Lucia, Lucy. Enrico, Hennj.
Luigia, Louisa. Luigi, Louis.

Ciuglia, (or Giulia), Julia. Giovanni, .lohn.

Man'a, Mary. Carlo, Charles.

Cattanna, Catherine. Guglielmo, William.

Amalia, Amelia, Giuseppe, Joseph.

Emilia, Emily. Stefano, Stephen.

Giorgio, Gregorio ed Antonio sono ragazzi studiosi.

Ha perduto rerdinàndo il suo libra? Clara ed Anna
sono fanciulle ubbidienti. Francesca, amica mia, perché

hai tu mangiato la mia pera ? Teresa e sua cugina

hanno veduto il battello a vapore. La mia piccola so-

rella Anna è da sua nonna. Frederico e Rodolfo sono

sempre un poco stolti. Ernesto è partito oggi
col traino per la Francia. Avete comprato un
temperino per Francesco ? No, ma ho portato un' abito

per Carolina. È questa la casa di Guglielmina ? No,
è la casa della Signora Emilia. Dov' è la carta di Paolo e

l'inchiostro di Odoàrdo ì Andrea, nipote di Pietro, è am-
malato. La piccola Enrichétta è la nipote d'Adolfo.

Ha trovato Ernesto il suo mantello ì 1 miei fratelli, i

tuoi cugini, ed i suoi nipoti sono alla scuola. Le mie
sorelle, le tue scolare, e le sue figlie sono a casa.

Rem.—The possessives nostro and vostro forra their plural»

regularly; but mio, tuo, and suo, make, in the masculine, miei,

tuoi, tuoi ; and, in the feminine, mie, tue, sue. \Vheu used in

the nlural; these pronouns always have the article.
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Stephen and George aro diligent lads. My servants are

often Ul. Your brothers are always busy. Jolin ! where
are my boots ? Has your brother sold his houses ? Boy !

bring me my shoes. Is Charles in that steam-boat ?

Peter's estimable uncle is a generous man. Clara and
Louisa have had many good friends. Have you found
your apples ? Caroline's dress is still new. My cousin
Emily has some beautiful roses, and some lovely birds.

Julia has eaten her pear. Joseph has a father and mo-
ther -nho are very kind. My little Mary is a good girl.

The father of Francis has a lot of fine horses. Are these

snuff-boxes his ? No, they are mine. I often see Paul
and Catherine in church ; they are always very obedient
children.

Vengo, / come, I do come. Venni, / came, I did come.

Venite, you con/ i, you do come. Veniste, you came, you did come.

Da dove venite? Vengo dall' Italia. Venni oggi

da Napoli. Veniste pel traino ? No, Signore,

venni pel battello a vapore. Perchè non veuiste

jer' sera ? Tutt' i miei amici sono ancora a Parigi.

Le tue fighe sono fanciulle diligenti. V è il mio vicino

colle sue sorelle nel parco. Mio figlio ed i tuoi cugini

sono tutti molto allegri. Le mie tavole sono troppo

grandi. Il ricco non è sempre 1' amico del povero. I

nostri affari sono addesso un poco imbarazzati. Penso

alle vostre nipoti che sono in Francia. Il nostro amico

l'Inglese non è felice, tutt' i suoi medici sono stolti.

Sono tutti gli scolari in iscuola? Le nostre serve hanno

portato gli abiti e le ombrelle. Le vostre figlie Maria e

Clara sono fanciulle ubbidienti. Di chi sono questi faz-

zoletti ì Sono i miei. Sono queste pere le tue ? No,

sono quelle di Giorgio.

Rem.—The particles do and did are not expressed in Italian.

89.

Who is there P What do you want ? I want my hat.
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Did you come last night P No, I came yesterday morn-
inff. Did Vou come from the city P No, I came from the
village. Do you know Mr. Tecla P No, I do not know
that gentleman. I do not want any soup. Will you have
any beer ? No, I will take a glass of wine. I do not
think that that lad is a fool. I drink a deal of coffee, but
I do not drink tea. These doctors are always very busy.
All my friends are ill at present. The stranger's bride is

old, but her sisters are young. All your dresses are still

new. Whose umbrellas are those P They are all mine.
Joseph, have you brought a towel and a little cold water P

What have you lost ? I am looking for my boots.

90.

Uno, 1. Trédici, 13. Qiiarànt' uno, 41
Due, 2. Quattórdici, U. Cinquanta, 50.

Tre, 3. Quindici, 15. Sessanta, 60.

Quattro, 4. Sédici, 16. Settanta, 70.

Cinque, 5. Diciasétte, 17. Ottanta, 80.

Sei, C. Diciótto, 18. Novanta, 90.

Sette, 7. Dicianóve, 19. Cento, 100.

Otto, 8. Venti, 20. Ducente, '200.

Nove, f . Vent' uno. 21. Tre cento, 300.

Dièci, 10. Venti due, 22. Quattro cento, 400.
Undici, 11. Trenta, 30, Mille, 1000.

Dódici, 12. Quaranta, 40. Due mila, 2000.

Ho comprato un rasojo, una tabacchiera ed un' anello.

Vi sono nel giardino settant' otto alberi. Ecco venti

quattro penne pella scolara. La settimana ha sette gior-

ni, n mese ha vent' otto, venti nove, trenta, e trent'

un giorno. Nella scuola vi sono trenta cinque scanni.

Quel signore ha venti sei cavalli e cento cani. Il bec-

cajo ha ricevuto da Londra venti quattro bottiglie di

birra. I^e serve hanno portato quattro cento coltelli e

due o tre mila bicchieri. Mio nipote ha vent' uno sco-

lare, e mia sorella ha venti sette scolare. Vi sono no-

vant' uno straniero in questa città. Abbiamo nel nostro

paese venti tre grandi osterie. Questo ragazzo ha due
fratelli e tre sorelle. Mio padre ha perduto quattro

ombrelli a Parigi.

Rem.—The cardinal numbers, with the exception of uno and
mille, are invariable. Uno agrees with the noun in gender, and
reouires it to be in the singular number.

5
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91.

Have you seen the gardener's fourteen dogs P There
are twenty-five bottles of wine in the cupboard. My
neighbour has three daughters, who are all very amiable,
1 have drunk thirteen cups of coffee, and eaten eight slices

of bread. There are six beds and nine tables in our
Jiouse. My cousins have twelve pen-knives, and twenty-
nine books. Here are thirty cloaks, and three-and-twenty
hats. My rich uncle has eighty-seven houses, and forty-
three gardens. My friend who is ill, has always ten doc-
tors. The strangers in that inn have thirty-two um-
brellas, and thirty-three parasols. There are on the hotel

table forty-one knives, sixty forks, and two or three hun-
dred plates. The workman and the workwoman have
drunk nineteen glasses of beer. My cook has given six-

teen plates of soup, eleven pieces of cheese, and thirty-fivo

omelets to the poor orphan girls.

92.

Esso, he, il ; essi (/«.), they ; essa, she, it; ease (/.), they.

Dov' è la mia penna? Essa è sulla tavola. È buono
il caffè ? Si, esso è buonissimo. Sono i tuoi questi

libri ? No, essi non sono i mieL Di chi sono quelle

ombrelle ? Esse sono quelle delle Ecolare. Abbiamo
veduto la tua casa a Parigi, essa è grande e bella. Le
serve hanno portato troppo te, ma esse hanno portato

poco caffo. È in casa tuo nipote ? No, egli è nel vil-

laggio. Volete un poco d'olio coli' insalata ? No, gra-

zie, ma piglierò un poco d'aceto. Tutt' i cavalli del

mio vicino sono belile grandi. Questi battelli a vapore

sono d' Irghilterra. Voglio il mio asciugatojo ed un
po' d'acqua calda. In questa città vi sono molte alte

case. Io mangio sempre carne, ed io bero sempre

e occolata. Tutte le nostre sorelle sono oggi ammalate.

Hai tu trovato le tue scai pe?

Eem.—The personal pronouns egli and ella are most\j naei for

persous only ; esso aud essa serve for both periona and things.

I have seen your nieces ; they are vei-y amiable girls. I
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have a little brother, •n-ho is always negligent. Here are
your books ; they are all very useful. Your pen is good j

B yourY-sn-knife also good? There are eighteen dogs in
our couri,-yard. I often eat meat, but I do not often eat

roast meat. Is your chocolate not too cold P No, it is

excellent. My uncle, who is in the park, has bought
your little house in the village. I will leaye Paris to-

morrow evening by the train. I have bought two instru-

ments to-day ; they are large and good. Our sisters and
{^'our daughter are always very merry. Who are these four

adies in the garden P Has the heir gone by the steamerP

Io sono, 7 am. noi siamo, we are.

tu sei, Ihou art. voi siete, yow are.

egli è, ke is. eglino sono, ihei/ are.

ella è, she is. élleno sono, they are (/.).

Io sono adesso molto occupato. Voi siete tutte fan-

ciulle timide. Di che paese sei tu ? Sono di Napoli.

Siamo italiani. L'anno ha tre cento sessanta cinqae

giorni, o cinquanta due settimane, o dodici mesi. Il

mese ha quattro settimane due ed anche tre giorni.

Tutti questi abiti sono troppo grandi. Quei signori

son molto imbarazzati. Quegli scolari sono sempre

felici, perchè sono studiosi. Il mio amico e tuo cugino

non sono ragazzi molto regolati. Siete voi spesso

ammalati ? Oggi noi siamo molto contenti perchè ab-

biamo ricevuto i libri da Parigi. Il mio generoso padre

la tua stimabile madre sono dalla Signora Emilia,

abbiamo cinque serve e quattro servi. Tutt' i cavalli

del mio vicino sono venduti.

Rem.— Participles, used with a form of the verb to be, are vir-

tually adjectives, and must agree with the noun iu number and

gender. (See Ex. 46.)

95.

The Italian ladies have left France. Hare your ne-

phews and nieces arrived from Italy P My sisters have
•eturned tlii-s morning from England. Thou art good,

because thou art kind. We are a little embarrae^ at

present. You have a good little daughter. She is an
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obedient girl. Ali tliese lads are blind, but they are
always cheerful. You are happy, because you are always
busy. My cousin has sold all his houses and all his gar*
dens. The church, the school, and the hotel of our town,
are large and fine. We have three books that are very
useful. These steady lads have good paper, good pens,
and good ink. My sister is still young, but she is very
prudent. Your brother has two diligent daughters ; they
are in my neighbour's garden. Are you Englishmen ?

No, we arc Danes.

96.

Stato, been.

Portatemi il mio cappello ed il mio ombrello. Quella

scolara ha perduto la sua penna. I miei cugini hanno

tredici oriuoli d'oro. È questo fazzoletto pella figlia

dell' operajo ? I miei nipoti e le mie nipoti sono sempre

fanciulli ubbidienti. Queste ragazze hanno un padre ed

una madre che son molto prudenti. La tua casa è nel

bosco, e la mia è sul promontorio. Ho veduto Antonio

ed i suoi amici nel parco. Quel signore ha compralo

sette bei cavalli. Quest' anello è pella piccola erede.

Quella serva ha uno stimabile padrone ed una padrona

benefica. Avete carta, penne ed inchiostro ? Questa è

la tabacchiera di mio padre. Il mio avversario ha avuto

una grande osteria a Parigi. 11 cuoco e la cuoca sono

sempre molto occupati. Quell' orfana non ò ricca, ma
ella è sempre allegra. Mio figlio è stato alla chiesa.

Maria è stata da sua nonna. Prederigo e Guiseppo

sono stati dal nonno. Le mie sorelle sono state a scuola.

Rem.—The verb to l>e, in Italian, is used withits own participle,

ttius :
—" Giovanni è stato da suo padre,'' " John is been at hit

father's ;" and not " John has been." (^See Appendix.)

97.

"Where have you been ? I have been at home. My
brother has been to London. Have you been t» Venice ?

We have been in our neighbour's garden all the morning.

Ijttlo Clara has been at her aunt's, and little Charles al
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my uncle's. My sisters bave been in town, and my bro-

thers in the village. Have you been a good girl? I

have been unwell, and so has my mother. That damsel
has a good mistress. That is my master's dog. The
bride and the bridegroom are still in church. My neigh-

bour has bought a beautiful horse and a lovely carriage.

That Httle orphan boy is always very merry. This paper,

these pens, and that ink, arelor my three daughters.

98.

Loro, their, theirs.

Hanno I tuoi fratelli i loro libri ? Questi fanciulli

hanno perduto la loro madre. Quelli sono i fazzoletti

di Maria ed Emilia, anche questi abiti sono i loro. Ho
veduto Carlo e Pietro, anche ho veduto le gentili loro

sorelle. lo sono stato oggi da mia nonna. La mi»,

diligente cugina è stata a scuola. I tuoi servi non sono

ragazzi regolati, perchè essi sono stati oggi nell' albergo.

Tutta questa mattina, io non sono stato in casa. Hai tu

una sorella ? E ella stata in questa città ? Siamo stati

in Francia, in Italia ed in Germania. Siete stati a

Napoli od a Venezia? I loro affari eono sempre stati

buoni. Adolfo, Antonio, e Giorgio sono stati negligen-

tipsimi. Sonostata queataserain chiesa, con mia madre.

È stato il fratello colla sorella nel mio giardino? I miei

zii ed i loro amici hanno ricevuto da Parigi cinquanta
bottiglie di vino eccellentissimo.

Rem.—The possessive pronoun loro Ì8 ii:variab!e and is always

preceded by the article.

The doctor's nephews have arrived from France. Are
your sisters and theirs still in Paris ? The maid-servant
of my neiglibour is a very diligent damsel, but the man-
servant is a fool. These poor children are not happy,
because their father and mother are ill. My uncle's horses
are not line, but his carriages are very handsome. Your
cousins' paper is not good, but their pens and ink are
most exceUent. My son has bought to-day two cloaks
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and SIX hats for the strangers. I want a plate of hot

soup and a slice of bread. I have been in your father's

garden to-day with my sisters. We Lave been at Peter'a

all the evening, and hare had a very good glass of winc.
My son has lent an umbrella to your nephew's wife.

100.

Il fico, the fig ; plu. i fichi.

La pesca, the peach ; j]lu. le pesche.

Il luogo, the place ; plu. i luoghi.

La lega, the leacjue ; plu le leghe.

Stefano non ha ancora mangiato i fichi. Tutti questi

luoghi sono popolatissimi. Tua sorella ha un fico ed

una pesca. Penso alla lega fra il fornajo ed il beccajo.

La ricca erede e sua sorella sono partite per Parigi.

Chi ha la mia ombrella verde ? La Tedesca che tu

hai veduta è la nipote dell' astrologo. Le mie sorelle

sono l'eredi di tua zia. Questi Francesi e questi Italiani

sono le eredi di tua zia. Questi Francesi e questi

Italiani sono sempre f^^lici. Il Greco ha comprato Ja

barcadcli'Iuglese. La lavandaja ha ricevuto una lettera

da suo figlio eh' è in Francia. Il medico è airivato

questa mattina dall' Inghilterra. Ho mangiato trop])e

pesche nel giardino del tuo vicino. II giardiniere ha
portato questo rosajo dal villaggio. Tutt' i fiori di

questo paese sono btUi. Lo sposo e la sposa sono ri-

tornati pel battello a vapore. Da dove veniste jeri ?

Venni dall' Inghilterra. Tutti questi servi sono cuochi.

Rem.—Nouns ending in co, ca, go, ga, generally take an h
before the plural termination. (See E«, 32.)

101.

All the wounds of this man are new. The almanacs
that I have bought are for your grandfather. Have you
found no pleasant places in Italy ? The leagues of the

masters have not been fortunate. Who has eaten my
peaches ? The inns on the roads of England are all ex-

cellent. The bookseller has brought the two catalogues.

Who are those strangers J* They are Germans. I have

ieen the arche« of London BricUt?. they are veiy large and



Finsi ITALIAX COtTESE. 57

very banJscme. I am thinking of the poor blind men,
who are in church. The employments of my rich cousins
are not of great importance. We have not eaten any oysters
this year, yet. Many of the forests of France are large.

Will you have these figs or these apricots P Thank you,
I will take the fig?. Our gardener has sold all his geese.

Haye you given the money to the astrologers P

102.

L' accadèmico the academician. II mendico, the mendicant.

II nemico, the enemy. 11 portico, the portico, porch.
'1 fanàtico, the fanatic. II pòrco, the pig.

Tua sorella ha ricevuto quindici pesche dal nostro giar-

diniere. Mio zio ha trovato a Parigi la casa degli

astrologhi. Luigi ed Enrico hanno mangiato tutte le

ostriche. Vi sono a Londra molte gran barche e molti

bei parchi. Hai tu veduto le sei belle oche, che ho
comprate oggi. Nel vostro giardino vi sono molte belle

albicocche. Dove sono i tuoi cataloghi ì I Tedeschi a

Venezia non sono sempre contenti. Tutti questi ra-

gazzi sono cuochi. Penso ai begli archi di quel ponte.

Nei nostri alberghi abbiamo cuochi, ma nelle osterie di

Londra voi avete cuoche. Hai tu nella scuola un buon
libro di dialoghi ? I miei fratelli hanno veduto molti

begli uccelli nei boschi di Germania. L'amico dell' acca-

demico ha una bella carrozza e quattro cavalli. l\ fana-

tico ha dato un porco al povero mendico. Il por-

tico del tempio su questo promontorio è troppo alto.

Tu hai un nemico, eh' e molto ricco. I medici dell'

ammalato sono stati ancora in Italia. I Greci sono

nemici degli Austriaci. Tutt' i miei amici e le mie
amiche sono a Parigi.

Rem.—The nouns Greco, Austriaco, porvc, and likewise ali

nouns ending in ico, of more tlian two syllables, form their plural

regularly (see Es. 74) ; but all feminine ii*uiis ending in ca,

iocludiug tliose in tea, take h bef)re the plural termination,

103.

The portico» of this church are I' o hijjh. The import'
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ance of these affairs is very great. Who has eaten my
apricots P My dresses are all too long. I have bought a

horse and a fine dog. Is that your uncle's new carriage P

My father has received the books from the Paris aca-

demicians, There arc five-and-twenty geese in our court

yard. We have had an excellent cup of coffee this morn-
ing. Has the butcher sold the pigs P There are many
rich Greeks in Italy. Wjiose house is that in the

park? Has the baker brought the bread P That work-
man has a tall son and a little daughter. The cook and
the gardener have a house in the village. Your brothers

are friends of my father's, and your sisters are friends of

my mother's. Bring me the pens and ink. Give me my
hat. Who are those fools and fanatics ?

104.

11 consiglio, the advice, counsel ; phi. i consigli.

Il libràjo, the bookseller ; phi. i libraj.

Jl librajo, eh' è il mio vicino, ha comprato una oasa

v-fiuova. Hai tu la mia ombrella .'' I nostri zii che son

•molto ricchi hanno comprato un bel cavallo per mia
sorella. Tutte queste ragazze sono nemiche della sco-

.lara. Ho veduto la figlia del fornajo dal librpjo. Figlie

vmie ! voi non siete prudenti. I consigli dei tuoi fra-

telli sono sempre eccellenti. Le mie cugine sono le

amiche di tua sorella. Le figlie del librajo sono adesso

in Francia. I miei zii son molto contenti, perchè han-

no ricevuto i libri dai fanatici. La tua stimabile madre
ha dato dei buoni consigli ai figli del giardiniere. Chi
sono quegli stranieri ? Sono due libraj di Firenze. La
mia povera zia non ha trovato il suo piccolo cane. Tutt'

i miei zii hanno cavalli e carrozze. La cuoca ha poitato

una frittata saporita pella piccola cieca. Datemi il itiio

mantello, il mio cappello ed il mio ombrello. Le mie iìi^lie

:;:oi loro zii e zie sono alla chiesa.

Hem.—Nouns in io and./o, form their plural by dropping tlio

c; but when the accent fails upon the i, as in :io, the plural is

rcguLirly formed. Feminines in ia and ja, likewise form their

plural in accordanc3 with the general rule. (See Ex, 74.)
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105.

I have Di-ought these lilies for the ^irls. We have twc
uncles in Paris, who are very rich. These walks are very

Eleasant. Wliy have you no clocks in the hotel ? These
utcliers are very merry. All the workmen and work-
women are busy. The doors of this house are too small.

There arc a number of high hills in your country. My
Bons, have you been at school ? Bring me the knives,

forks, and spoons. The baker has three sons and two
daughters. The wishes of my sister are very absurd. 1

want pens, ink, and six sheets of paper. You have some
fine rose-trees and some lovely cherry-trees in your gar-

den. There are a lot of large rabbits in these woods
The villages of England are very populous. The leaves

of the rose-tree are green. Whose cheeses are these

They are my aunt's.

106.

L'edifizio, the huMmg ; plu. edifizj.

L'dechio, (he eye ; ^j/m. occhi, or occhj.

La chiesa del nostro villaggio è un grand' edifizio.

Tutti questi stranieri sono fanatici. Date tutta la zuppa

a quei poveri mendici. Tutte le cuoche nel vostro al-

bergo sono ragazze diligenti. La padrona di tua sorella ha

un figlio studioso ed una figlia prudente. La giardinie-

ra del nostro vicino ha molte belle pesche. L'accade-

mico ha perduto il suo ombrello nel battello a vapore.

Abbiamo adesso un grandissimo giardino nel sobborgo.

Il mendico ha trovato questa mattina il tuo piccolo cane.

Di chi sono que' bei fichi ? Laóc^erò Londra dimani, e

l'Inghilterra questo mese. Ecco la carta e le penne

della scolara. Il fornajo ha veduto il mio nemico dall'

Itahano. Mia moglie ha ricevuto un bel regalo peli'

orfena. Che ora è ? È un' ora. Il mio cuoco ò

uomo prudente, tutt' i suoi consigli sono sempre eccel-

lenti. Le vostre figlie sono nel giardino dell' accade-

mico. Ho comprato a Napoli due ventagli per mia

cugina. Perchè non hai tu portato l'ombrello ì Questi

fanciulli hanno gli occhj neri. Vi sono molti begli edifizi

a Firenze.
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Uem.—Nouns ending in to, when the termination io is pre-
ceded by a consonant other than c, g, or gl, form the plural Ijjr

changing io into/ Some writers, however, make most of thesa
plurals in i instead of/

107.

My neigbbour bas bougbt two excellent printing-presses.
All the doubts tbat your brotber bas are absurd. The
academicians bave seen many fine temples in Italy. W
bare two large mirrors in our house. The bottles and
glasses are in the cupboards. There have been many
suicides in Paris this month. These poor orphans have
received many benefits from the generous doctor. The
bride and the bridegroom have still some peaches. All
my adversaries are embarrassed. Your daughter and the
heiress have fine eyes. 'i"he villages of these promontories
are very populous. Many of the large buildings in Lon-
don are new. There are not many astrologers in Italy

now. All these exercises are very useful. Clara and
Lucy have lost their fans. Has John found my razors P

108.

Una góccia, a drop. Una bi'scia, a nerpent.

Una guància, a cheek. Una salvaggia, a savage.

Una fettuccia, a ribbon. Una ciriegia, a cherry.

Una camicia, a shirt. La pioggia, the rain.

Volete una goccia di vino ed un pò* d'acqua ? Piglie-

rò una di qireste albicocche ed una ciriegia. Abbiara

avuto molta pioggia questa mattina. Giovanni ! dov'

è la tua camicia? Hanno questi fanciulli gli occhj

neri ? Tutte queste gran barche sono d' Inghilterra.

Il giardiniere ha veduto una biscia nera nel bosco.

Il cuoco dell' osterfa ha comprato cinque belle oche

inel villaggio. Il mio piccolo fratello ha ricevuto una

ferita nella guancia da uno de' suoi nemici. Ecco una

-fettuccia che mia madre ha portato pella scolara diligente.

'Questa grande salvaggia ha mangiato tutte le pesche.

Vi sono dei tempj su quei poggi. Gli specchj di Parigi

'»ono eccellentissimi. Abbiamo ricevuto molti benefizj

dal tuo stimabile padre. I fornaj del sobborgo sono av-
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versarj dei fornaj della città. Tutte queste camice sono

troppo lunghe.

Eem.—Feminine nouns in eia and y/a unaccented, form tb'a

plural by changing io into e,

109.

We have had some drops of rain this morning. Thai
Doy's cheeks are always black. The stran {Ters have seen a

quantity of serpents on their journey, The baker's wife

has received some new ribbons from Paris. Why haa the
laundress not brought my shirts? These young savages
have eaten all the cherries. All the bakers in our village

are Frenchmen. I want a black hat. Have the bride and
bridegroom still those doubts? The knives, forks, and
Bpoons are in the cupboards. I have bought twenty-five

apples, fifteen pears, and seven peaches. There are al-

ways plenty of horses in the London parks. Have you
found these apricot» good P Joseph and Charles have
been ill all the week. Italian razors are very bad. Who
are those ladies ? They are my aunts.

ilO.

Lavdro, worhnanship, labour. La luna, the moon.

Tempo, weather, time. 11 contórno, the neii/hòourhood,

Udito, hearinrj. environs.

Vista, seeing, sight. 11 contrario, the contrary, Iht

Odorato, smelling, smell. reverse.

Tato, feeling, touch. II maestro, the teacher, the mas-
Gusto, tasting, taste. ter.

Senso, a sense. II sartoj the tailor.

Vizio, vice. II mercante, the merchant.

Merce (/.), merchandise, goods II cittadfno, the citigen.

Sorta, iind, sort. Un' imperatóre, an emperor.

Napoleóne, Napoleon. Un' imperatrice, an empress.

Eugenia, Eugenia. Una regina, a queen.

Europa, Europe. Una proméssa, a promise.

Sardegna, Sardinia. Una stòria, a story, history,

II Danubio, the Danube. Una donna, a woman.
II sole, the sun. Una legge, a law.

Che tempo fa? Fa bel tempo. Abbiam avuto questo

cane lungo tempo. Ho ricevuto la promessa dal maes-

tro. Che promessa hai tu ricevuta ? L'accadenoico è
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etato in tutt' i paesi dell' Europa. Vi son molti bei

passeggi in questi contorni. L' erede è ritornata questo

giorno dalla Sarrlegna. Molte delle leggi d'Inghilterra

sono ridicole. Il mercante è partito questa mattina

pella Francia. Non ho detto quello, ho detto tutto il

contrario. La lavandaja ha avuto questa storia dal

sarto. Tutti questi cittadini sono diligenti. Che sorta

di vino è questo? E il vino di Monte Pulciano. Na-
poleone, Imperatore dei Francesi, e 1' Imperatrice
Eugenia, sono stati in Inghilterra. La moglie di mio
figlio è una donna prudente. Le scarpe del nostro

calzolajo sono sempre buone. Il sarto ha portato \m
nìanlcUo nuovo per mio figlio. Il maestro ha prestalo

un libro di dialogni allo scolare. Avete veduto i con-

torni di Parigi? No, ma ho veduto i sobborghi di

Napoli, che sono bellissimi. Abbiamo cinque sensi;

la vista, l'udito, l'odorato, il gusto ed il tato.

Rem.—Tlie definite article is used in Italian, with the names of

virtues, vices, with nouns used in a general sense; and with

names of nations, unless preceded by in, or di.

HI.

Grass is green. Ink is black. Prudent mothers haye

dili/ent 'soS. Good books are for good boys. Long

TomneYS are not always pleasant. Man has many vices.

\vhat?ort of weathe? is it? The ^'catber is very bad

Have you bad that cat long ? Has the teacher arrivec

Som Slrdiuia? Has he been long "^ France V He ha.

been two vears in Italy. Has your father left tor Uer-

manvr^^«. li« J'^ft this morning. Have your sons re-

Srned hom Paris ? No. they have not returned yet.

The laws of this country are good. That story is absurd

The coffee of our merchant is often bad. Have you

seen the Emperor of the French? No. but I have seen

the Empress^. The Queen of England is very prudcn

and fe?/affable. Th?Empress Eugenia is very beautiful

^rd vei V generous. All these citizens are very merry.

h1 Se'taSor brought my cloak P No. but the shoemaker

has brought your boots, 1

I
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112.

Un mezzo, a half. Una quértìa, an oak.

Un quarto, a quarter. Una légco. .
a rule.

Un fiorino, a florin. Una tlisgiazia, a misfortune, pify.

Un campanello, a bell. Una stanza, a room.

Un gilè, a vest, a uaistcoat. Una camera, a bed-room, a

Un sopratùtto, a surtout, an chamber.
overcoat. Una sala, a hall, a drawing'

Un guanto, a glove. room.

Un rubino, a ruby. Una lezióne, a lesson.

Uno smeraldo, an emerald, Una lingua, a tongue, language.

Un diamante, a diamond. Un piacére, a pleasure, favotir.

Un corallo, a coro/. Un dovére, a duty, a task.

Una perla, a pearl. Un boccale, a jug.

Abbiamo comprato un campanello d'argento. Nel
parco v' ù una quercia eh' è molto vecchia. 1 fanciulli

hanno scritto le loro lezioni. Il mio piccolo fratello ha

avuto una disgrazia Che disgrazia ha egli avuta ?

Egli ha ricevuto una ferita da uno de' suoi amici. Tutte

le regole di questo libro sono utili. Questa sala è bella

ma è troppo lunga. Il mercante ha venduto tutt' i suoi

rubini, e tutte le sue perle. Il sarto ha portato un nuovo
gilè ed un nuovo sopratutto per mio padre. Nella nostra

casa vi sono tre stanze e dieci camere. Questi stranieri

hanno molti coralli e molti diamanti. Mio figlio ha dato

quaranta sei fiorini al beccajo. Gli smeraldi che ho com-
prati sono bellissimi. Carlo è contento, Lucia è contenta

e gli scolari sono contenti. I contorni del vostro villag •

gio sono aggradevole Mio padre è nella sala e mia
madre nel giardino. Il mercante è ritornato da Parigi ed

il medico é partito per Venezia. Abbiamo veduto l'Im-

peratore e 1 Imperatrice dei Francesi a Londra. Tutte

l'erbe nel nostro giardino sono utili. I nostri amici gì'

Inglesi sono arrivati questa mattina.

Rem.—The plurals gH and le, of the definite article, drop the
vowel before another i or e.

UZ.
The Italians and l'rench are always merry;. The two

heiresses have arrived from Paris by the train. There
are iu the academician's house, thirteen rooms, and twenty-

6
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three bed-rooms. The oaks in the park are very hirfu

The bridegroom and bride are in the drawing-room. We
have given the twenty-five florins to the merchant.
Charles's master has a lot of diamonds and pearls. Have
you no bell in this hotel P All the pigs are in the court-

yard, and the geese are in the garden. Your surtout is

on the bed, and your rest is on the table. There is no
water in that jug. Whose dog is this? It is mine.
Your language is very rich and very fine. What sort of

cofiee is ihii ? It is Paris coffee. My three nephews have
left for Italy. We had much pleasure last night at Mr.
Azeglio's. We are busy with our tasks just now. My
master has a careless pupil. Have your sons had fine

weather on their journey P No, madam ! What a pity !

Rem.—What ! and iV/tat a! are rendered by chef

114.

Corto, short. Ingiito, ungrateful, uniinti.

Strétto, narrato. Ajjerto, open.

Largo, broad, tride. fresco, fresh.

Grosso, biff, lai-ye, stout. UelizióiO, delicious.

Vero, true. Forte, strong, robust

Odióso, hateful. Pio, pious.

Fragrante, odoriferous. Fàcile, easy.

Altro, other. Difli'cile, difficult.

Bianco, white. Probo, honest, just.

Turchino, blue. Italiano, Ilahan.

Vermiglio, red, scarlet. Francése, French.

Caro, dear. Inglése, English.

Prezióso, precious, valuable. Tedésco, Cennan.
Dolce, sweet. Austriaco, Austrian.

.nteressinte, imeresting. Greco, Greek.

È vera quella etoria? Sì, è vera. La lingua italiana

non è difficile. Il mio vicino ha un gatto bianco. Hai tu

Duoni libri francesi ? Voglio delle penne inglesi. Queste

fanciulle hanno le guance vermiglie. Le strade di questo

sobborgo sono strette e corte. La storia greca è molto

interessante. Avete degli stivali tedeschi o delle scarpe

francesi ? Voglio un boccale d' acqua fresca. Queste

albicocche sono dolci e questi pomi sono belli e grossi.

Lo rose ed i garofani sono fragranti. Sono cari questi

ventagu? I miei zìi lia,nno molte merci preziose ing^uelle
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barche. Il cuoco ha ricevuto l'aceto dai Tedeschi. Gli

ombrelli tedeschi sono spesso buoni. La sala nella casa

de' miei padroni è lunga e larga. Abbiamo diamanti,

perle, smeraldi ed altre pietre preziose. Ecco le tue

penne» le altre sono nell' armadio. Il cavallo, che ho
comprato oggi, è caro, ma è bello e forte. Gli Austria-

ci sono ritornati da NapoH. Abbiam nella nostra stanza

degli specchj austriache Tutt' i Greci a Londra sono

mercanti. Questi abiti grechi sono belli. La hngua
italiana è bella, il francese è anche bello.

Rem.—The adjectives derired from names of countries are all

used likewise as nouns, and when so used, are of the masculine

gender, as il francese, for la lingua francese. The words aus-

triaco and greco, when used as nouns, form the plural by changing

into i, hut when used as adjectives, take h before the plura,

termination. (See Ex. 32.)

115.

Who are those strangers P They are Austrians. Have
you seen the Austrian steamers on the Danube ? Do you
know these Greek merchants P Are there many Greeks
in Venice ? Yes, there are many. Our baker is an
honest man. Our laundress is a poor woman. My wife

is an Englishwoman, and my mother is a Frenchwoman.
Are German boots strong? My niece has bought some
Italian hats. Has your master sold fche French clocks ?

We have received some fragrant flowers from the French
gentleman. English looking-glasses are very dear. Roses
are red, and lilies are white. Rubies and emeralds are

precious stones. I have an apple and a pear that aro

very large. The rules of this book are not diiEcult. These
Danes are very pious. The books that I have bought
are very interesting. All our lessons are very easy and
useful. That robust lad is my servant.

116.

Cosa, a thing, matter. Se, if.

Che cosa ? what thing ? what ? Qui (or qui), here.

Cosa .' ichat ? what matter f Là there.

Ciò, that. Mai, ever.

Ciò che, that which, what. Non mai, tieirr.

Come, how t what ? Nc, neither nor.
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A cagione di, o« cccoMw/ o/. Niènte, \ ,,.

Subito, immediateli/, suddenli/. Nulla, f"°'^*^ff'

Bene, well. Nessuno, no one.

Assai bene, pretly well. Quando, v^hen.

Così, so. Quanto, how much, how !

Tanto, so, so much, so many Quanto tempo ? how long ? [o/t
Ogni, ever;/. Quanto eosta ? what is the prict

Che piacere ! Quanto sono contento ! Quant' esso

è bello ! Che cosa volete ? Che cosa è arrivata ? Che
cosa hai tu portato da Parigi ? Che hanno scritto essi ?

Chi è là ? Non e' è nessuno. Conosco bene questo

signore. Siamo imbarazzati a cagione dei nostri affari.

(Jhe' hai tu detto ? Non ho detto nulla? Non hai tu

detto ciò ? Tutto ciò che ho detto è vero. Hai tu

veduto ciò che mio zio ha portato da Napoli .'' Come
veniste dalla Sardegna ? Venni pel battello a vapore.

Che li])ro hai tu là ? Vi sono qui buone ostriche ?

Quanta carta, quante penne, quant' inchiostro hai tu

comprciti ? Perchè hai tu portato tanta birra ì Non
ho né il mio fazzoletto, né la mia tabacchiera. Il Greco

è partito subito per la Francia. Abbiamo nel nos-

tro giardino fiori d'ogni sorta. Carlo non ha mai veduto

l'Imperatore. Non hai tu mai ricevuto i libri dal

librajo ? Io non sono mai slato ammalato, ma mia sorella

è stata già molto spesso ammalata. Il mio piccolo fratello

è ammalato, oggi non ha mangiato niente. Il medico ò

stato qui questa mattina. Quando è ritornato tuo

nipote dalla Germania ? Quanto tempo siete stato in

Inghilterra ? Vi sono stato due anni.

Rem.—In speaking of a period of time just elapsed, or not

entirely past, the English use a simple tense of the verb, and

the Italians a compound tense : the English say, " \ found a florin

this morning ;" the Italians, " I have found a florin this rooming."

So, in interrogative sentences, the English say, ''Did you find a

florin this morning ?" the Italians, " Have you foutid a florin thi»

morning ?" (See Ex. 9ti.)

117.

How long were you in France ? I was there six raontbi.

I lost my umbrella last night. Did your nephew leaT«



riEST ITALIAN COURSE. 67

for Paria to-day P My liitle brother saw a rabbit in the

garden. When did the Emperor come from Paris ?

When did the Empress return from England ? My un-

cle's heiress was here this -week. How much coffee and
chocolate have you in the house ? Here are the pupils

who have been so diligent. "What have you in that cup-

board ? How did you come from. Erance ? When did

you come from Erauce P Why did you come from France ?

What book have you there ? All my sisters are here.

What is the price of these apples ? Were you at church
last night ? The Queen left to-day for Windsor. Have
you never seen the Emperor P Why have you given so

many flowers to Julia? If my brother is careless, my
sister is diligent. You have eaten nothing, will you have
an egg ? I have found neither my coat nor my waistcoat.

My wife has not come, on account of the rain. Who said.

that P How happy I am ! What is the matter P

118.

Comandato, ordered. Putaito, past.

Iii:paràto, learnt. Cercato, sought.

Dimandato, askedfor. Mandato, sent.

Cliiésto, requested. Dormito, slept.

Vvomé&io, promised. Parlato, spoken.

Pensato a, thought of. Stimato, esteemed.

Cantato, sung. Fatto, made, done.

Consegnato, consigned. Situate, iil':ated.

Ballato, danced. Biasimalo, blamed, chidden.

]'roibito, prohibited,forbidden. Uscito, been out, gone out.

Mostrato, shewn. Regalalo, presented.

Letto, read. Condótto, conducted.

Preso, taken. Uescntto, described.

Pagato, paid. Continuato, continued.

Posto, put. Reso, given hade.
Costato, cost. Lavorato, wrought, laboTtt»J.

Giovanni ha regalato a Giorgio un cane inglese. Ab-
biam fatto un lungo viaggio in Italia, ed abbiam avuto

sempre bel tempo. Siete voi uscito questa mattina ì

i'erchè non è uscito vostro nipote ì Non è uscito perchè
non ha avuto il tempo. Il maestro ha proinesso un
libro italiano allo scolare diligente. Hai tu imparato la

tua lezione ? Il giardiniere e suo figlio hanno troppa
6-3
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lavorato. Avete pensato agli affari di mio nipote ? Che

cosa hai tu pensato del mio amico ? Le merci, che il

mercante ha consegnate ai suoi figli sono arrivate. Ij'ac-

cademico ha mostrato le tre bisce al medico. Che hai

tu fatto questo giorno ? Il calzolajo non ha ancor fatto

i miei stivali. Il mio amico Luigi ha preso il cappello di

suo fratello. Oggi il fornajo ha dimandato del danaro.

Ho mandato il servo nel villaggio dal librajo. Hai tu

letto la storia greca ? Rodolfo ha parlato dell' Impera-

tore Napoleone. Hai tu ballato jer sera dal Signor

Azeglio? Le figlie del beccajo hanno pagato venti

cinque fiorini alla lavandaja. Che ha comandato oggi,

il nostro maestro ? Che cosa ha proibito tua madre ?

Che ora è ? E già un' ora passata.

Hem.—In naming the hour, the definite article precedes the

numeral, and agrees in number and gender with the noun ora,

understood. The indefinite article is not, however, used with the

word mezzo, as " sono le tre e mezzo," it is half-patt three.

119.

Wliat's o'clock ? It is past twelve. At what o'clock

did you come from school P We came at half-past eight.

Has the tailor made my over-coat? What have you done
with my cherries P The Englishman has consigneo the

looking-glasses to the Greek merchant. The teacher

has asked for the book of dialogues. I have often thought
of those ridiculous transactions. Joseph has learnt all his

lesson. The Dane has shewn her emeralds and diamonds
to the Queen. Have you spoken of my shirts to the laun-

dress ? Little Sophia has taken her uncle's snuff-box.

My sisters have read the Italian books. The old lady has
danced with my grandfather. I have paid fifty-five

florins for this watch. These workmen have wrought in

my father's house. Here are the flowers that I have pro-

mised to your mother. Has your sister been out ? No,
Bhe has not been out, because she is a little unwell to-

day. Is Mr, Azeglio at home ? No, madam, he has gone
out.

120.

II re, the king ; plu. i re, the Imgs.

La virttl, virtue ; plu. Ic virti\, the vtrtuiS.
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L'eclissi (/.), Ihe ecUpxe ; jw/M.Ieeclissi, the eclipses.

L'effigie (/.), the figure ; plu. leeffi'gie, thefiyurtt.

11 lapis, the pencil ; j)lu. i lapis, the pencils.

La virtù è stimabile. Il vizio C odioso. Tutte queste

virtù sono stimabili. lie elTi^ie sul portico di questa

chiesa, sono ben fatte. Vi sono molte effigfe sugli urchi

del tempio. Ho veduto una lunga eclissi della luna.

Hai tu veduto delle eclissi del sole ? Questo lapis è

inglese. Abbiamo tre lapis francesi nell' armadio.

L'Imperatore d'Austria è anche re d'Italia, d'Ungheria

e di Boemia. Vi sono tré^ re in Germania, e due in

Italia. Penso alle virtù ed ai vizj dell' uomo. A che

ora è arrivato jeri tuo padre ? Egli è arrivato alle un-

dici, e mio zio è ritornato dal parco alle nove. Io sono

venuto alle dieci ed un quarto. I miei tre fratelli^ hanno
dimandato dei pomi. Chi è questo straniero ì È Fran-

cese od Italiano. I mendici sono spesso ingrati. Il

nostro maestro ha fatto un regalo prezioso ad uno degli

scolari. Quanto costa questo sopratutto ? In tutte le

camere di mia zia vi sono dei begli specchj. Ho ballato

jer sera colla figlia del medico. Chi ha veduto i miei

stivali ì Che libro hai tu letto oggi ? Il mio caro

amico Luigi è partito questa mattina per Parigi. Ilo

portate questi lapis da Londra pel tuo piccolo nipote.

Rem. — Nouns of one syllable ; those accented on the final

vowel ; those ending in i or ie ; and those ending in a consonant,

liavG the same termination for both numbers ; -with these the vl.

fern, article is generally left entire before vowels, to distinguisi!

the number.

121.

What is the price of that vest? Has the laundress
sent my white waistcoats? London is a very populous
city. My friend Joseph has been ii* all the large cities

of Europe. This coffee is good, but the tea is too strong.

These roses are fragrant and beautiful. All the bed-
rooms in the doctor's house are long and wide. All these
precious stones are mine. The oak in the Englishman's
garden is very high. These overcoats are well made.
Many of the villages of this country are large and hand-
some. The gardener has four sons, who are all very
diligent lads. Have jou seen the fans mj brotiieri
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brought from Paris ? We have a quantity of lilies and
other beautiful flowers. The trees in the forest ha^e now
iiiany leaves. The Enjjjlishmen have sold the clocks tc

the Greek merchant. I have a brother who is a doctor,

and two others who are booksellers. I have made a long
voyage, and have seen many fine things. There is a beau*
tiful church, and many other fine buildings, at Florenca
Where are my pencils and the steel pens ?

Contlnueje, to continue.

abbandonare, to leave.

sperare, to hope.

mangiare, to eat.

rifiutare, tu refuse.

giuocàre, to play.

prestare, io lend.

parlare, to speak.

mandare, to send.

imparare, to learn.

affittare, to let.

lavare, to wash,

fare, to do, to make.

stare, to stand, to stai .

dare, to give.

andare, to go.

lavorare, to tcork, labour.

cercare, to seek, looftfor.

122.

passare, to pas»_ erota

negare, to deny.

suoiiure, to ring.

ballare, to dance,

vedére, to see.

bére, to drink,

ottenére, to obtain.

avere, to have.

èssere, to be.

lèggere, to read.

véndere, to sell.

prendere, to take.

pèrdere, to lose.

dire, to say, to tell.

partire, to yo away, to set out,

sortire, to go out.

capire, to understand.

ubbidire a, to obey.

Volete suonare il campanello ì Giovanni ha trovato

questa mattina fi cane del beccajo. I figli del giardi-

niere sono fornaj. Volete andare con mio fratello a

Parigi questo mese ? Gli zii di Clara sono molto gene-

rosi. Vi sono a Venezia due libraj celeberrimi, Tutt'

: viaggi d'Italia pelle strade di Germania son aggra-

devoli. I miei due rosaj sono cattivissimi, ma i cirieg;!

sono bellissimi. Voglio sortire un poco questa sera.

Questi operaj sono felici, eglino hanno figli, che sono

diligenti. Vi sono molti passeggi aggradevoli nel vos-

tro paese. Volete abbandonare Londra quest' anno ?

Fanciulli mici, dove siete stati questa mattina? Vi sono

molti belli è grandi villaggi in Italia. Volete negare

questa grazia al figlio del medico? Due di questi ragazai
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Bono calzolai . Hai tu sedato gli abiti, che ho comprati

in Plancia. Quando volete partire per Napoli?

Rem.—When one verb follows anotlier, the second is generally

in the infinitive mood.

123.

Will you be at home this evening? Will you have one
of those peara ? The academician has been three years at

Venice. Has he been in this city ? No, he has not been
in London. Will you work in my bed-room ? Will you
take one of those apricots, or one of those peaches ? A
thousand thanks, I will take a peach. I am thinking of

the song of that little bird ; it is very pleasant. I want
some money. Will you eat a little roast beef, and drink

a glass of good wine ? I have seen the baker and the

butcher in the village. Will you pass my uncle's house
to-day '.' Mrs. Persiglio is very kind ; she has brought a
dress for my daughter, and some books for my son.

124.

Posso, / may, can. Devo, / must.

Pu'ji, thou mayest, canst, Devi, thou must.

Può, he may, can. Deve, he must,

Possiamo, ìve may, can. Dobbuimo, we must.

Potete, you may, can. Dovete, you must.

Possono, they may, can. Devono, they must.

Potei, / miyht, could. Dovrèbbe, he should.

Tua sorella è ammalata, ella dovrebbe star a casa.

Con chi siete voi ritornati da Roma } Due di quei

viaggi sono aggradevole I fanciulli devono andar oggi
alla chiesa. Tu puoi andar questa mattina dallo zio. Tu
devi ubbidire a tuo padre ed a tua madre. Penso che

abbiamo perduto il nostro gatto. Tutti non possono

essere padroni. Non posso sortire a cagione de miei

affari. Il signore che tu hai veduto è greco. Noi dob-

biamo esser affabili con tutti. Mio nipote è partito

per l'Italia. Non possiamo passar l'arco del ponte.

Avete dato le camice alla lavandaja ? Le mattine sono

adesso aggradevoli. Il medico dovrebbe partire per

Parf-ri subito. Il buon cittadino deve ubbidire alle leggi.
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yo non posso soiitke adesso, perchè son molto occupato.

Non potei abbandonare Londra jer* sera. Quei fanatici

devono aver molti nemici. Carlo può prendere uno di

questi pomi. Quegli stranieri devono abbandonare
ancor oggi le città. E questa camera da affittare ? Non
avete niente da mangiare e da bere ì

Rem.—The verbs essere, to le; and avere, to have, generally

Uke da before another word in the infinitive.

125.

Wliat is tliere to eat P There is nothing to drink.

This room is to let. Has the baker a house to sell ?

Clara and Henry have to learn their lesson. We have t-:

vrrite two letters. I must have some ink. The son ought
to obey his father and mother. Have you seen the porch
of the large church at Florence P Yes, I have often seen
that porch. These strangers must have many friends. I

could not understand your brother. The sick person
will have to obey the wishes of the doctor. I should
lenve London to-day. Peter has been diligent, he may
go away now. The girls may work in the garden. The
pupil ought to obey the teacher. We cannot deny that
favour to your friend. We are busy now, and cannot go
out. I wish to go out, but must stay at home. Can we
rross London Bridge ?

So, / know.

vado, I go.

credo, / believe, fancy.
capisco, / understand.

prego, I pray, beg.

dico, / say.

trovo, Ifind, like, phase.
amo I love.

imparo, / learn.

parlo, / speak.

dice, he says.

crede, he believes, sujiposes.

parla, he speaks.

loda, he praises.

trova, hejinda. }

126.

biasima, he blames, chide».

chiama, he calls.

cerca, he seeks, he look»far,
lava, he washes.

capite, you understaiui,

dite, you say,

parlate, you speak,

amate, you love,

trovate, you find, liJie,

sapete, you know.
parlano, they speak.

trovano, they find, like.

vedono, they see.

divertono, they i

amano, they love.
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Rem.—The simple tenses of the Italian verbs Ut equivalent to

the English compound tenses formed by the participle in incf, as

parlo, I speak, or am speaking,- parla, /te speaks, gt is speaking ;

parlate, you speak, or are speaking. '1 he third person singular of

each te'vse likewise involves the equivalents of she and it, as wel'

as he. Thus, "cerca il libro," implies either "Ae, she. or it i»

lookingfur the book."

Non parlate italiano ? Sapete il greco ? Parlo un
poco il latino, ma non so il greco. Capite ciò eh' io

dico ? Capisco una parte, ma non il tutto. Non parlo

inglese. Non capisco questa regola. Che dice questa

signora ? Ella dice che ha perduto la sua ombrella.

Come trovate l'Inghilterra? Non trovo l'Inghilterra

an paese molto aggradevole. Mio cugino crede questa

storia. Perchè crede egli una storia tanto ridicola }

Che cerca tua sorella .^ Ella cercala sua penna. Non
trovo né il mio cappello, né il mio mantello. Il figlio dell'

accademico è buono scolare, perchè egli parla già

l'italiaao ed il francese. Mia sorella non saTitaliauo,

ma ella parla assai bene il francese. Lo straniero

chiama il suo servo. Il giardiniere parla sempre del

suo amico il calzolajo. Questi scolari parlano assai

bene l'italiano. Parlane già il francese? Come trova

tua nonna quest' anno il tempo ? Imparo con piacere

la mia lezione. Il maestro loda gli scolari che sono

diligenti. Noi non dobbiamo vivere per mangiare,

ma mangiare per vivere.

Eem.—When " in order to " may be expressed before a yerb
in the infinitive, per is uaed in Italian.

127.

"What do you sayP What is that gentleman saying?
That little girl is speaking French. The butcher's son is

.coking for the rabbit. Who is caUing the dog P Do
strangers now find the hotels in Italy good P These boys
are calling my brother. Does the doctor find the tea
bad ? Do you speak Italian ? No, I do not speak Ita-
lian. Do you not understand these rules ? I understand
French, but I do not speak English. I do not understand
what you say. These girls are speaking Itahan pretty
well. How do you like the wine r I find the wine delt-
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CÌ0U3. The good teacLer praises the diligent pupils, and
chides those who are negligent. Did you understand
what I «aid ? Yoa, I understood all that you said. The
heiress and her sister have been at Rome and Naples.
The shoemakers of this suburb are always very merry.
Here are some beautiful flowers ; are you satisfied?

128.

11 duca, the duke. II pofcta, the poet.

II monarca, the monar.jh. II pianista, the pianist.

L'arciduca, the archduke. L'artista, the artist.

II patriarca, the patriarch. II tema, the exercise.

Quel pianista è uomo ricco. Egli ha una balia

casa, una carrozza e quattro cavalli. Quel poeta è mio
cugino. Egli è l'erede di mio zio, ma adesso è un pover

uomo. La tabacchiera del duca è d'argento, ed U suo

onuolo è d'oro. Quell* artista è uomo stimabile.

Egli è artista diligente. Quest' artista è signora

prudente, ella è l'erede del mio vicino, eh' è molto ricco.

L'arciduca ha dato un buon'impiego al povero pianista.

Un monarca, eh' è prudente loda i probi, e biasima

gli stolti. L'Imperatore Napoleone un è gran monarca.
Figlio mio ! tu sei fanciullo negligente, il maestro ha
trovato molti errori nel tuo tema. Questo ragazzo è il

servo del patriarca, eh' è uomo generoso, pio, ed
anche buon poeta. Non è quest' artista tua sorella ?

Ke.m.—Some masculine nouns, signifying persons, end in a;
these iZre tlie same form for the feminine, l'here are likewise some

raasculine nouns signifying inanimate objects, that end in a, which

•re mostly derired from the classic Iwguages.

,

129.

The doctor's son is a good artist, and so is my brother.

The duke's daughter is a good pianist, and so is my sister.

These pianists are German artists. Patriarchs are mo-
narchs of the church. Poets are always poor. My sons !

you are not studious. The strangers have sold the clocks

to the academicians. The gardener has given all the liliea

to the duke's daughters. My brother, who is an artist, ha«
been a year at Home. '.He is the heir of the Duke of
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Monte Pulciano, who is now a very old man. We have

often seen the Archduke "William at Vienna ; he is a very

tall man. These boys have had too many peaches already

to-day. The patriarch has received the catalogues from
the bookseller, and he is very much pleased. Clara and
Lucy have lost their exercises ; they are very careless girls.

All these artists have been in France, Germany, and Italy.

There is now a league between the monarohs of France
England, and Sardinia. Do you know those gentlemen ?

Yes, they are the Archdukes Charles and Albert.

130.

Sa, he know». Desidera, he dtsiren.

Va, he goes. Mangia, he eats.

Da, he gives. Beve, he drinks.

Fa, he does, makes. Conósce, he knoivs.

Araa, he loves. Vende, he sells.

Pensa a, he thinks of. Scrive, he ivrites.

Jialla, he dances. Afflfgge, he afflicts, annoffs.

Manda, he sends. Prodùce, he produces.

Consiglia, he advises. Appartiene, he belongs.

Sembra, he seems. Viene, he comes.

Castiga, tie chastises. Splende, he shities.

Mi piace, / lil-e.

La sorella di Luigi viene da Venezia, Questo con

torno che produce molto vino, è molto aggradevole

li sarto fa un sopratutto per mio fratello. Il vostro

calzolajo fa buone scarpe. Questo mercante vende
molto zucchero e molta cioccolata. Mio nonno beve

molto te, ma poco caflè. Che cosa fa Giovanni adesso ì

Questo rogazzo fa il suo dovere. L'uomo desidera

molte cose ridicole. Il maestro probo biasima gli scolari

negligenti e loda quelli che sono diligenti. Che cosa

pensa l'accademico di quest' affare? Pietro da sempre

il suo danaro ai poveri. Mio fratello conosce il signoro

eh' è in quella carrozza. Ilai tu veduto l'Italiano eh' è

arrivato jer' sera ì Clara è ouona fanciulla, ella ama i

suoi libri è lo sue lezioni. Il Signor Azeglio è buon
maestro, egli ama tutt' i suoi scolari, che sono studiosi.

La Signora Azeglio è buona donna, ella pensa spesso ai

poveri ed agli ammalati. Che cosa cerca Pietro ? Cerca

7
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il SUO temperino. Di chi è questo tema ? Esso appar-

tiene a Carlo. Hai tu avuto la permissione di giocare ?

Rem.—Such expressions as '• to have the permission," " to

have the misfortune," and generally expressions that imply a

genitive relation, take di before a verb in the infinitive.

131.

The bride has had the honour to see the dauglitcr of

the duke. The workwoman has had the misfortuue to

lose her money. Thou art a prudent youth, thou mayest
Lope to be happy. Napoleon, the Emperor of the French,
is a great man ; he loves the good and the diligent. The
Empress is an estimable woman •, she is also very beau-
tiful. The Queen of England loves the Empress of the

French, because she is good and kind. Charles is a

generous boy ; he is always thinking of his brother, who
is in Italy, and he often speaks of his grandfather, who is

very old. The tailor is making a new vest for the bride-

groom. My sister often gives her pears and apples to

the little orphan girl. The shoemaker is making soma

boots for the boys. My mother is now writing a letter to

my aunt, who is in France. What is that girl doing ?

Whose snuff-box is this P It belongs to my grandfather.

Where is the gentleman going ?

132.

Pajo, n ^air ;/;/«. paja.

Rubbio, a ribbon ; plu. rubbia.

Uovo, an eyg ; plu. uova.

Miglio, a mile ; plu, miglia.

Volete un' uovo ì Abbiam avuto delle uova fresche

questa m^attina. Ho portato delle rubbia pella piccola

Clara. È questo rubbio verde o turchino ? Il miglio

inglese è corto, ma il miglio tedesco è lungo. Vi sono

quaranta due miglia inglesi da Vicenza a Venezia.

Voglio un pajo di stivali. Ho comprato due paja di

guanti, un pajo per Enrico ed un pajo per Fauni. Dov'

è stato Guglielmo ? Egli è stato nella mia camera. Io

ho veduto Giugha in chiesa. Ella è stata molto pia.

Sei tu il figlio del fomajo > 11 cittadino ha perduto un
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cappello, e tre ombrelli quest' anno. La tabacchiera è

sullo scanno, il sopratutto è sul letto, ed il gilè è sulla

tavola. Questa lettera è per tuo cugino, e questo re-

galo è per tua cugina. Vi sono molte gran barche sul

Danubio. Di chi è questo cane che ho trovato nel cor-

tile ? Vi sono molti begli uccelli in quegli alberi. Vi
sono molti boschi grandissimi in Francia ed in Germania.

Il figlio di queir operajo ha una bella carrozza. I miei

fratelh hanno ricevuto dei gilè nuovi dal sarto.

Kbm.—Some masculine nouns form their plural by cht"ging
into a, and then become feminine. (See Appendix.)

133.

I often think of home. I am fond of fresh eggs. Do
you like oysters P I have eaten some roast-beef, and some
delicious salad. Give me a glass of cold water. All out
liandkerchiefs are white. I have given your pencil to

that lady. We have plenty of rose-trees, but few cherry-
trees. This street is short and narrow, but the other is

long and wide. The shoemaker has brought two pairs of
shoes, and one pair of boots. The pigs are still in the
court-yard. Peter has bought a beautiful gold ring to-

day. Here is a razor, a towel, and a jug of hot water.

William is a nonrHgont boy, but he loves his father and
mother. That girl has written a very long letter to her
aunt. The English lady is very generous ; she often thinks

of the poor orphan-girl. I want two or three slices of

bread, and a cup of chocolate. Will you have an omelet
with your tea, or a bit of meat ? My sister has returned
from Paris, but her husband is still in France. I want to

go out. Where do you want to go ? I wish to go to the

park. What do you say P I did not say anything, I
did not speak.

13!. ^v:'-;.

Vita, life. Una porta, a door, ^JAJLsJr- '

ì,loTÌe{f.), death. Un soldito, à soldier. CtTX
Bene, i/ood. Un paesano, rty;ea*aM^. *<^*^#
Wale, evil. Un' animalo, an animal. ^

Salute, health. Una botte, a^k. ^Zu^fZ
Coràggio, courayc. Un vaso, a vase.

Verità, truth Una canzone, a lonff.
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Bontà, goodness. Una grammàtica, a yrammar,
Sudno, sound. Un diségno, a drawing, a design

La terra, the earth. Carne (/. ), meat, flesh.

II ciclo, the sky, heaven. Grano, grain.

Una dozzina, a dozen.. Pranzo, dinner.

Un quinterno, a quire. II dopopranzo, the afternoon.

Una parte, a part. La l)arl)a, the beard.

Un teatro, a theatre. Aprile {in.), /ipril.

Un' uffizio, an office. Metallo, metal.

La posta, the post. Un pagano, a heathen.

II Signor Mably è un' uditio probo e stimabile, sus

moglie è anche una buona signora, ed i '.ore fanciulli

sono molto interessanti. La Signora Mably è una donna

molto benefica, ella ama i suoi fanciulli, e fa del bene ai

poveri. La gentile tua figlia è molto affabile, ella ha

molta bontà per tutte le sue amiche. Il piccolo Carlo è

un buon fanciullo, egli dice sempre la verità, ed ama le

sue lezioni. La piccola Clara è una figlia eccellente,

ma ella è trista a cagione della morte di sua sorella. La
sua salute non è buona ed adesso ella è ammalata. Vi

sono molti pagani sulla terra. I soldati devono aver

coraggio. La vita dell' uomo è corta. Il suono dì

questo stromento è aggradevole. Il cielo è bello questa

sera. Ho mangiato della carne, del pane, e dell' insa-

lata. Voglio dell' inchiostro, una dozzina di penne ed

un quinterno di carta. Datemi una parte di questo da-

naro. Siete voi stati al teatro jer sera .'' Dov' è

l'uffizio della posta? E aperta la porta del giarditio?

Questa botte costa dodici fiorini. Quello straniero è

pagano. A che ora è ritornato tuo zio? Egli è ritor-

nato alle tre dopopranzo. Che cosa pensate di questo

metallo ? Quel paesano è uomo ricco. Il cane è

un' animale utile. Ho ricevuto questo vaso di fiori da

mio fratello. La canzone che tu hai cantata è molto

bella. Il mercante vende dello zucchero, del cafte e dell'

aceto.

Rem.—The partitive article dello is sometimes used with nouni

taken in a general or indefinite sense.

135.

The tailor makes cloaks a od overcoats. The merchant
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sells tea and chocolate. The shoemaker makes boots aixd

shoes. All the doors of the house are open. My bro-

ther is a soldier. Are the strangers that you have seen

heathens? Your flasks are smali, ours are large. Where
did you buy that Italian grammar? The dra-wings of

your cousin are very good. There will be a deal of grain

this year. We have had some soup, some meat, and somo
salaci at dinner to-day. My grandfather always drinks

beer after dinner. In the month of April the weather i.^

often very fine. The horses of these peasants are very
beautiful. The earth produces herbs and grain. My
children ! you should always tell the truth. I want a

dozen of apples and a dozen of pears for my little friends.

That metal is not silver. When were you at the theatre ?

The dog is an animal useful to man. The flowers in that

vase are very fragrant. The songs thafc you have sung are

very pretty.

136.

Afflìtto, soìri/, afflicted. Di seta, silk.

Fedéle, faithful. Di cotóne, cotton.

Abbondante, abundant Di talènto, clever^ (alentéJt

Nuoccvole, injurious. Di pietra, sto/ie.

Bianco, white. D'acciàjo, steel.

Grigio, grey. Da scrivere, ivriting.

Saggio, wise. Ttitt' i giórni, every day.

Ant*co, ancient. Tutti e due, both.

Dov' è il boccale di pietra ? Voglio un quinterno di

carta da scrivere. Hai tu mandato i fazzoletti di cotone

alla lavandaja. Carlo ha perduto il suo ombrello di seta.

Ho ricevuto dai miei amici un vaso d'argento. Datemi
una dozzina di penne d'acciàjo. I figli del medico sono
giovani di talento. Tua sorella è ammalata ? Quanto
sono afflitto ! Il grano è abbondante quest' anno. Il

vizio è nuocevole alla salute. Questo contorno è bianco

di gigli. Dov' è il mio sopratutto grigio ? Il consiglio

di vostro padre è savio. Il tempio su quel pogg-'o è

mollo antico. Io bevo caffè tutt' i giorni. Pietro ed
Alberto hanno perduto la loro graramatica,sono fanciul

li negligenti tutti e due. La mattina ed il dopopranzo
sono stati belli. Questi ragazzi sono occupati tutto il

giorn Mia sorella ha balk^^o tuttr la notte. Dorè
7-3
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siete stato tutta la s.era? Vi sono animali d'.^nl sorta

nel bosco. Oggi ha ricevuto una dozzina di camice
dalla lavandaja. Signora ! bevo alla vostra salute. Vi
sono dei vecchj libri, che sono molto utili. Mio zio ha
dato dei consigli savj ai miei cugini.

Rem.—Adjectives in to, form the plural by changing to into i

or _;, in the same way as nouns of like termination. (See E.r.

104 and 106.) And, generally, the adjectives form their plural in

the same way as nouns of corresponding terminations.

137.

The shoes are old, but the boots are new. All the
shirts are white. I have sent a dozen pocket-handker-
chiefs to the laundress. There are plenty of ancient temples
in Italy. The rich are not always happy. The counsels

of your estimable mother are wise. Where have you
found all those grey cats? I have not seen Charles all

the evening. I see my grandfather every day. Does
your sister write all day P Are you fond of the line

arts? Is this the post-ofEceP All the duke's sons are

talented young men. "Whose cotton handkerchiefs are

these? The pupils have neither ink nor writing-paper.

Give me a steel pen. The silk parasol that I bought this

year is still pretty. Have Sophia and Clara learnt their

lessons ? I lost my gold watch to-day. The stone urns
in the garden oame from Naples. Ìlare you seen my
cotton umbrella P What do you think of this silk waist-

coat ?

138.

Verso di, towards. Allorché, when.

Contro di, against. Ove, where.

Di dentro, behind. Accidentalmente, accidentally.

A spasso, for a ivalk. Immediatamente, immediately.

Attórno, around, round alo'.it. Segretamente, secretly.

Alméno, ac least. Probabilmente, ^^;o/yaÌ///.

Alcuno, some, any. Infallibilmente, infallibly.

A lungo, long, for long. Perfettamente, perfectly.

Fra poco, shnrlly, by and hyc. Ordinariamente, generally.

Poco a poco, by degrees. Veramente, reaUy.

Presto, soon, Certamente, certainly.

Siamo ingrati verso di Marco, l'erchè sci tu sempnj
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contro a'Antonio ? La camera di dentro è molto bella.

Volete andar a spasso ? Attccno questo villaggio vi

sono molti alberi. J)ate alcuni di questi pomi ad Ales-

sandro. Date almeno una parti del danaro al forn;ijo.

Piglierò una tazza di caffè fra poco. Berò preste

un bicchier di vino. Mangerò fra poco un pezzo

d'arrosto. Il tempo oggi è veramente caldo. Il medico

ha perfettamente descritto il mio amico. Giovanni ! del

caffè immediatemente. L'imperatore è partito perla

Russia c-egretamente. Lascerò questo paese questa set-

timana infallibilmente. Piglierò probabilmente un poco

d'insalata. Le regole di questo libro sono ordinaria-

mente facilissime. Questa casa è situata aggradevol-

mente. Ove sono i libri eh' avete letti .''

Rem.—Adverbs are generally formed by adding menle to ilic

adjective. When, however, the adjective ends in o, the suffix is

appended to the feminine form ; and some adjectives in e drop

the final vowel before taking the adverbial termination.

139.

We are pleasantly occupied all day. I have lost uiv
time to-day uselessly. I met your friend accidentally m
the park. My brother will infallibly leave Paris to-mur-
rovr. Happily I have found my Italian grammar. Clara
is going with Henry for a walk. Have you not been un-
grateful towards Charles ? Hound about this village thL,'rc

are some beautiful environs. Have you bought the wri-

ting-paper and the pens ? My cousins arc much aiflicted

on account of the death of their friend. How do you like

that omelet ? It is delicious. Is that story true ? I
believe quite the reverse. William is really a very merrj»

you til. These flowers are certainly very beautiful. My
neighbour sells his house for twelve thousand florins. He
has already sold his carriage and his horses. Have you
paid the tailor, the shoemaker, and the laundress P 'V\Tien

did your brothers arrive ? How long have your sons been
in Italy P Whore did your daughters buy those beautiful

§
loves P To whom did the servante lend the silk ura»

rcUaP
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140.

Dio, God; jjìu. gU dei, the gods,

U<5mo, a man; plu. iidmiiii.

Móglie, a wife; plu. mogli.

Bue, an ox ; phi. buoi.

Rem.—The foregoing nouns form their plurals irregularly.

Dio ha dato la vita all' uomo. Noi dobbiamo ubbidire

a Dio. In questa città vi sono molti uomini celeber-

rimi. I pagani hanno avuto molti dei. Abbiamo ve-

duto l'imperatore, l'imperatrice ed il re di Sardegna a

Parigi. L'erede è un ricco signore, e l'erede è una ricca

signora. Queil' uomo è probo, quella donna è anche

proba. Il bue ed il cavallo sono utili pU' uomo. Ecco
gli arciduchi coi loro nipoti. Quell' artista ha ricevuto

dalla regina un bel regalo. I monarchi sono arrivati da

Trieste, ed i loro servi sono partiti oggi per Milano. La
pianista pensa a suo nipote, ch'è in Germania. Date
questa lettera al figlio del re. Constantino ha parlato di

edifizj, Carolina ha parlato del sole e della luna. Quello

straniero è di Venezia e quella straniera è di Napoli.

Govanni e suo fratello sono stati lungo tempo in Itaha.

La zia ha parkto d'uDa donna del butirro, lo zio d'un

ponte di pietra.

Rem.—The Italian idiom prefers tlie construction with of to

the use of the adjective ; thus, "wine of France," is better than
" French wine." Such English locutioBS, as "astone bridge,"
" a gold watch," are rendered by reversing the position of the

two nouns, and placing di between them. When di does not

clearly express the relation implied, the article is used ; thus, una
bottiglia rf'acqua, sigiiities a bottle of water ; una bottiglia, deW
acqua, a water-bottle ; under all other circumstances the preposi-

tion alone is employed, as, II padrone di casa, " the master oj

house," and not "q/' the house."

141.

My teacher is a Parisian. Here is your water-bottle

Our butter-woman comes from the village. The house
door is open. I want some ink and some steel pens. The
master of the house is in town. The emperor has pre-

Bcnted to that artist a silver snuff-box. We have given

the book of dialogues to '-he schoolmaster. I received
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this gold watch from my generous father. The servant

has sold the ox to the butcher. Who are those men?
They are strangers in this country. My wife and
daughter are at Venice. The figures in the garden are

the gods of the Greeks and Eomans. There are certainly

many good wives in Italy. Horses and oxen are animals
useful to man. The duke is ill, and his wife has been
ill also. God is the father of men. He has given to man
taste, feeling, sight, and other senses. All men ought to

obey God. He loves the good, and chastises the wicked.

142.

Avrò, / win have. Avrà, lie will Jiave.

Sarò, / will be. Sarà, he will be.

Pagherò, / will pay. Mostrerà, he will show.

Parlerò, / will speak. Partirà, he ivill depart.

Presterò, / vnll lend. Arriverà, he will arrive.

Comprerò, 1 will buy. Sortirà, he will go out.

Darò, / will give. Imparerà, he will learn.

Mostrerò, J will shmo. Parleremo, we ivill speak.

Chiamerò, / will call. Presteremo, we will lend.

Imparerò, / ivill learn. Manderemo, we will send.

Manderò, / wi/l send. Coglieremo, we will gather.

Comincerò, / will begin, Maiideranno, they will send.

Presterai, thou wilt lend. Arriveranno, they will arrive.

Venderà, he will sell. Presterete, you will lend.

Rem.—The Italian future tense involves the signification of

thall as well as ivill.

Manderemo questo ragazzo a scuola dimani. Parle-

remo dell' altro aflare fra poco. Quando arriveranno

l'imperatore e l'imperatrice a Londra ? Presteremo al

vostro amico quest' ombrello. Come manderanno i

mercanti le merci ? Quando venderà il Francese i suoi

cavalli ? Darò due o tre di queste pesche al piccolo

Carlo. Chiamerò la serva ? Il sarto porterà dimani
un gilè ed un nuovo sopratutto per Enrico. Questi

scolari sono troppo negligenti, parlerò questa sera al

loro nonno. Manderò dei pomi al mio vicino, e delle

pere al marito di Maria. La mia cara sorella arriverà

ancor oggi. Mio figlio partirà questo mese per l'Italia.

Noi coglieremo questi gigli, perchè sono così belli.

Vado a Parigi questa settimana, e compreiò là dello
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/ubbia pella mia cara piccola Clara. Vi sarà della pioggia
ancor oggi. Io sarò in città questa sera e pagherò il

librajo pella carta e pelle penne. A che ora sortirà il

tuo padrone ? Quell' artista avrà certamente una car-
rozza, egli è uomo di gran talento. Mostrerà Alberto i

suoi disegni a questo signore? Giovanni è ritornato da
Grafenburg e sarà qui, questa sera. Mostrerò a questa
signora la stanza eh' è da affittare ? Presterò il mio
lapis ad Antonio, se tu presterai il tuo temperino a
Battista. Carolina è buona fanciulla, ella imparerà con
piacere tutte le lezioni di questo libro. Imparerò a bal-

lare quest' anno.

Rem.—When a dative relation is implied, one verb takes a be-

fore another in the infinitive.

143.

1 will begin to read these "stories to-morrow. I will

easily learn all ih ìse lessons. I will speak of your busi-

ness to the master or mistress immediately. When will

Mr. Azeglio depart for Italy P He will depart in a few
hours. My sister will be pleased when she has (will have)

written her exercises. We will gather some roses, some
pinks, and some lilies for the workman's daughters. The
achdukes have returned secretly, and will arrive here
shortly by the railway. We will lend these dresoes to the

ladies now, and will send the others by and bye. Do you
know when the Queen will arrive from Windsor P I do
not believe that she will be here this week. In three days

I shall be at my grandfather's. Shall Charles show his

drawings to the bride and bridegroom ? I have some
money, and will buy the butter and cheese in town.
Here are some fine peaches ; I will give two or three to

ray cousin and her sister. Give six florins to the butcher j

I will pay the baker in a few days.

Kem. — The indefinite article is not used with the plural of

poco; the Italians say, " in/ew days,'' not " in afew days."

144.

Mi, me. Ci, »«. I.o, him or it. Li (or gli), th^m {m.).

Ti, tiee. ^'i, you. La, her or it. Le, them (/.).
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Vittoria Regina d'Inghilterra, Napoleone Imperatore

dei Francesi, ed Alessandro Imperatore di tutte le Russie,

sono m.onarchi ancora giovani. Abbiamo veduto il re

di Sardegna in chiesa. La nostra serva, eh' è un poco
Btolta ha dato la tua lettera al cugino e non alla cugina.

Ecco un pomo, lo volete ? Vedete questa signora } Sì,

la vedo. Quei disegni sono ben fatti, io li comprerò.

Sono le mie sorelle in casa .'' Sì, io le chiamerò. Io ti

presterò la mia penna d'acciajo, se tu mi presterai il

tuo lapis inglese. Ci conoscete .'' No, non vi conosco.

Dov' é Soffia.^ non 1 hai tu veduta? Sì, l'ho veduta

nel giardino. Hai tu comprato le uova ? Sì, le ho
comprate. Ch' avete fatto de' miei stivali ? Noi non
gli abbiamo avuti. Quella signora è molto ricca, l'ho

veduta a Parigi, Mi capite ì No, non v' ho capito.

Chi ha scritto queste due lettere .'' Quei fanciulli le

hanno scritte. Il giardiniere ci manda ogni giorno

nuovi fiori. Questo caffè è freddo, non lo voglio.

Quegli scolari non sono diligenti il maestro li biasima.

Chi sono questi uomini che hanno quei cani ?

Rkm.—The pronouns mi, ti, vi, &c., are termed " objectives,"

and are used when the pronoun is in the accusative case. They
are usually placed before the verb.

145.

Do you see that gentleman P Yes, I see him. Here is

a beautiful lily ; will you have it ? That lady is my cou-

sin ; will you lend her your umbrella P The gardener has

some fresh e^gs ; will he sell them P These apples are

pretty ; I will buy them. Do you know me P No, I do
not know thee. We will lend you oui- horse, if you will

lend us your dog. "Where have you put the books P I

Sut them on the bench. Have you seen the archduke's

aughter ? Yes, I have often seen her. That hat is too

old ; I do not want it. Shall I show the gentleman Peter's

house? I shall learn French, and my sister shall learn

Italian. The Greek is a clever man ; in a few days he will

sell all these goods. We will stiJl speak of the pleasure

we have had at your nephew's. In six months I shall

have three hundred florins. X will speak of your shirts to
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tlio lauuJross sliortly. Sliall I lend Charles my steel pen?
Your brotlicr Ì3 ill ; I will call the doctor. Shall I send

the servant for the umbrella ? 1 will pay the butcher aud
the baker by and bye.

MG.

Me, me. Lui, him or it. Noi, ua. Loro, them.

Te, thee. Lei, her or if. Vo:, you.

Imparerò l'italiano quest' anno certamente. Min
padre e mia madre non sono ancor arrivati da Parigi.

Ho parlato oggi del vostro affare all' arciduca. La zia ha

regalato alla sorella una mezza dozzina di fazzoletti.

Quella Signora ha ricevuto un bel regalo dall' impera-

trice madre. La serva ha dato il vecchio sopratutto al

mendico. Sono queste uova fresche ? P^nrico ha com-
prato a Parigi sei paja di stivali e cinque paja di scarpe.

Cipro produce vino eccellente e delizioso. Luigi Asióli,

gran maestro di canto, arriverà a Londra questa set-

timana. Il medico viene ogni giorno da me. Ho por-

lato nuovi fiori per te. Ecco il piccolo orfano, che hai

tu portato per lui .'' Questa fanciulla è mia cugina, ho
ricevuto un regalo da lei. Tuo fratello è stato da noi

questa sera. Sono state le mie figlie da voi ? Nostra zia

è stata al passeggio con loro. Noi abbiamo lavorato

tutta la settimana per voi. Questa lettera viene a me e

non a te. Il ragazzo ha dato il danaro non a me ma
ad Alberto. I^e mie sorelle sono ammalate, abbiamo par-

lato al medico di loro. Io parlerò ancor oggi a lui ed

a lei. Ho veduto lui e lei in chiesa.

Rem.—The pronouns me, te, lui, &c., are termed " conìimo»

tive3 ;" they are placed after tlie verb, and are employed when
an emphasis falls on these words, or when the Terb goyerna two

ox more pranouna in the same case.

147.

Have you brought an apple for me ? My sister has re-

ceived that fan from thee. Here is the lad ; have you
received a letter from him ? I liave not seen my sister to-

day ; but I have thouglit of her. Wliat have you bought
for us P I have bougìit sorae fine peaches ancl some deli-
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cious apricots for you. Poor Charles is ill ; you Lf.ve been
unkind towards liim. My mother is fond of flowers ; but

ihe gardener has giveu the roses neither to her nor to

nie. The butchers ina the baker have been here
;

Joseph has given the money to them and to him. My
cousin has presented a dozen of shirts to my brother.

The shoemaker has not made my boots yet. I have writ-

ten a long letter to my dear friend Lucy this morning.
The Duke and his servant left last night for France. How
long will your nephew be in Italy? I will have some
new Italian books from the bookseller to-morrow. What
is the price of that silk waistcoat ? Is this house to let ?

148.

.Mi, to >ne. Ci, to us. Gli, /o him, or tl.

Ti, to thee. Vij lo you. Le, to her, or it,

II figlio del duca è ogni giorno da noi. Questo cane

appartiene a mio cugino. Datemi quel gilè e quel so-

])ratutto. Questa ragazza è la figlia del calzolajo, ella

non può nò i)ailare né scrivere. Enrico ha perduto il

suo anello nel cortile. Il re ha dato a mio nipote un

buon' impiego. Quel giovane è buono scolare e

quella giovane è buona scolara. Tutti questi ciriegi

e questi rosaj sono belli. Il servo ha ricevuto il pane
dal fornajo. L'operajo ha trovato uno smeraldo nel

cortile. Chi ha posto lo specchio sullo scanno ? L' uomo
che tu hai veduto oggi è^gran poeta. Quanto tempo
siete stato nel giardino .'' E tuo fratello ancor in città ì

Sì, oggi mi ha scritto. Ti ha il librajo mandato i libri

italiani ? Dov' ò Clara .'' le ho portato un regalo.

Vi ho portato delle ciriege deliziose. Lo scolare è u

scuola, dimani gli darò il libro. La ragazza ci ha di-

Biandato due fiorini. Ecco mio padre, gli hai tu

chiesto del danaro ? L'uomo desidera molto spesso delle

cose, che gli sono nuocevoli. Il mercante '^i ha man-
dato del te e dello znccliero.

Rem.—The unemphatic pronouns, accusative or dative, »wi, ti,

&c., must follow, and be joined to, verbs in the infinitive, and
present and past participles, and also in the imperative second

person singular, and first and second persons plural : in all other

caw» these pronoun* must pvpccde the verb-
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149.

Has the shoemaker brought a pair of boots for me ? The
tailor has brought a vest and an overcoat for thee. The
laundress has sent the shirts and the handkerchiefs to you.
Here is your brother ; have you given the book to him ?

Is your sister still in Italy ? 1 have written a long letter

to her. Where is my exercise P It is on the table. Are
these oysters fresh ? Our queen is an excellent artist.

Are you a Frenchman ? No, I am an Italian. I am fond
of long and wide streets. Give me some fresh eggs and a

shce of bread. In our garden there are forty-two cherry
trees. In Peter's house there are six rooms, and ten bed
rooms. The workmen have received forty-six florins thi?

week. Charles has bought eleven peaches, ten apples, and
thirty-six pears. In the Duke's forest, there are three

thousand eight hundred and ninety-five oaks. Eound
about this village there are fifty-two large trees. On that

hill there is an ancient temple.

150.

Più, more I il più, the most ; meno, lest, few ; che, than.

Questi fazzoletti bianchi sono di mio padre, i fazzo-

letti turchini sono di mio fratello. Questi temi sono

facili e non difficili. Tutt' i figh del giardiniere sono

ragazzi regolati. Io non sono molto contento di Ro-
dolphi, egli è stato molto negligente. Perchè hai tu

comprato tante penne ? La cuoca ha comprato sei bot-

tiglie e diciotto bicchieri. Tu hai avuto tutt' i gigli e

tutte le rose, sei tu contento ? Abbiamo meno caffè che

zucchero. Carlo ha più stivali che scarpe. Vi sono

in questa città meno Inglesi che Danesi. 11 figlio dell'

artista ha dato i suoi disegni a Carolina. La piccola

Enrichetta ha ricevuto dalla lavandaja due piccoli gatti,

"Ha è molto contenta. Ho bevuto più acqua che vino,

ma tu hai bevuto più vino che acqua. Nel nostro giar-

dino vi sono più rose che gigli, e meno pomi che albi-

cocche. I contorni di Napoli sono più aggradevoli che

quelli di Parigi. I servi dell' arciduca sono arrivati dal

villaggio. L'operaja è diligente, la lavandaja è più

diligente, e la Giardiniera fe la v'vx diligrente. Giovanni è
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ricco, Giorgio è più ricco, Pietro è il più ricco. La mia

pera è piccola, la tua è più piccola, ma la s-ua è la piJ»

piccola di tutte.

Rem.—The English comparatives in er are rendered by via,

and tlie superlatives in es/ by pni preceded by an article agreeing

with the substantive, as ìlp'ù, la piìi, &.c.

151.

The pink is prettj', the lily is prettier, the rose is Iha

prettiest. Your cousin is tall, your sister is taller, yooc
nephew is tallest. That merchant sells more sufjar than

coffee. I have a little dog, Charles has a smaller, and Peter

has the smallest. There is less gold in this country than

Filver. The Frenchman's bride is handsome, that of the

Englishman is more handsome, but the Italian's is the most
handsome. In this garden there are fewer rose than cherry

trees. Tiie artist's son is wise, tlie duke's is wiser, but
the doctoi's is wisest. These pupils have more books than
'nstniments. This table is long, that is longer, but the

form is longest. There are more cats than dogs in our
court-yard, and cats are animals that I am not fond of.

The bed-room is wide, the room is wider, and the draw-
ing-room is widest. Sophia has more pears than apples,

and her sister has more peaches than apricots. My hat
is large, yours is larger, but Joseph's is largest of all.

London is the most populous city of Europe. Lucy has
been the most diligent to-day ; Joseph has been the mof
negligent.

152.

Aveva, / had. Avevdmo, we had.

Avevi, Zhou hadst. Avevate, you had.

Aveva, he had. Avevano, thej/ had.

Giovanni aveva jer' sera il mio ombrello. La casa
del beccajo è piccola, quella del fornajo è più piccola,

quella del calzolajo, è la più ])iccola. Queste fanciullt

sono le più timide. Carlo aveva certamente l'inchios-

tro. Ch' aveva Stufila ? Non posso dire, perchè non lo

so. L' operaja è povera, la giardiniera ì: più povera, e la

lavandaja è la più povera. Questo è uno de' più grandi
giard:-i; di Parigi. Chi aveva questa mattina la 'etfer»
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di Guglielmo ? La zuppa è buona, il manzo è buono,

ma l'arrosto è il i)iù buono. La vostra casa è la più

bella di tutte. Hai tu comprato un lapis inglese ? No,
rion aveva il danaro. Il caffè è cattivo, il te è piìi cat-

tivo, ma la cioccolata è la piò cattiva. Avevi tu gli stivali

di Pietro .'' No, non li aveva. Avevamo delle ciriege de-

liziose, ma le abbiamo maDgiate tutte. Aveva Battista le

zucchero ? Sì, l'aveva. Ha egli avuto tutte le pere ?

No, non le ha avute tutte. Come trovate questo for-

maggio ? Lo trovo eccellentissimo. Firenze è più

bella di Farmi. La Germania è meno popolata dell'

Inghilterra. Ho dato al fornaio più di dieci fiorini.

Eem.— Than is rendered by che, when between two noun»^
and by di iu nearly every other case.

163.

"What is the price of this vinegar ? This vinegar costs

less than that. Louis is stronger than Charles. Paris is

more populous than Vienna. IPearls are more precioua
than rubies. The cherry-tree is higher than the rose-tree.

The pear is sweeter than the apple. The cat is smaller

than the dog. Who had my pencil ? The children had
the writing-paper to-day. Had they also the steel pen ?

The heir is young, the orphan is younger, and the little

blind girl is the youngest. Why have you not written your
exercises ? We had too much to do last night. I had a

good penknife, but I have lost it. The man-servant ia

stupid, the maid-servant is more stupid, but the cook is the

most stupid. Had you my gloves ? No, we did not hav.i

them. Joseph is wiser than Stephen. Diamonds aro

dearer than emeralds. Pearls are less dear than diamonds.

151.

11 frutto, the fruit ! plu. i frutti or le frutta.

Le frutta ed il grano sono abbondanti quest' anno.

L'oro è più prezioso dell' argento. Carolina è più dili

gente di Lucia. Il fico è più dolce dell' albicocca.

Parigi è meno popolato di Londra. Il bue e piìi forte

del cavallo. 11 rosajo è alto, il ciriegio è più alto, un In
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quercia è la più aita. Perchè non veniste da noi jer

sera ? Perchè non aveva il tempo. La Javandaja è una
donna allegra, anche tuo nipote è allegro. Quanta
carta è quante penne hai tu comprate oggi ? Felice-

mente non so niente di quest' affare. Tutt' i nostii

amici sono partiti per l'Italia. Tutti questi temi sono
facilissimi. Abbiamo veduto oggi il giardino dell' im-

peratore. Tutt' i fanciulli del fornajo sono ammalati.
Quello specchio è peli' amico di tuo fratello. Gugliel-

mina pensa al fazzoletto, che ha ricevuto dalla zia. Che
ora è .'' E an'ora. Mio padre e mia madre sono andati

alle sei e tre quarti al teatro. La nonna va ogni giorno
alle sette di mattina in chiesa. Alle cinque del dopo-
pranzo, i fanciulli sono andati al passeggio. Tutte
queste frutta sono fresche. Le frutta della terra son
molto utile all' uomo. Le frutta de' giardini sono belle.

1 frutti del lavoro sono sempre dolci.

Rem.—Some nouns that form their plurals rcgii.arly, have an

irregular but more frequently used, form in a. (S-e Appendix.)

155.

What is the hour P It will soon be a quarter to four.

My brothers have received a dozen of silk handkerchiefs
from the Greek merchant. I have bought a pair of beau-
tiful peaches from tlie gardener. The shoemaker has
brought a pair of boots to Joseph, and a pair of shoes to

Clara. These young persons are ill ; are they not the

butcher's daughters r* Louisa J are you my friend ?

I am your friend, and will always be your friend. My
friend, Madam Marmora, has come from Naples this

morning. AVith whom did she come? She came with
her aunt. Whom are you looking for, your brother or

your sister ? Caroline and Sophia had an ujicle at Venice,
ilad you a son in Italy and a son in France ? These chil-

dren are poor and ill ; they have no father. Yesterday I
met your friend in town. Where have George and Petei
gone? jlave they gone into the village P That artist is

ray friend ; he is poor, but he is honest. There are some
men who are never pleased. I have many friends, I am
content ; and he who is contented is rich also.

Rem.—The compound relative he who, is rendered bv cA».

8-3
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15G

Si, himsclff herself, Usvlf, one's se/f, theiiisclves.

Chi cerca trova. Off^i I'o avuto pochi affari in città.

Vi ho coinprato dei coltelli e delle forchette. Chi ^
contento è ricco, chignon si contenta è povero. Hai t«l

letto questo lihro ? E esso huono ? Dove hai tu posto

gli abiti della cugina? Chi ha fatto quello? Chi ha
detto quello ? II padre ha detto quello. Che ha detto il

padre ? Non hai tu detto quello al signore ? Questo è
un' affare eccellente. Chi ha fatto questo tema ? Il

medico si lava adesso. Questo cavallo si è ben condotto.
Opgi Clara e Giuglia si sono occupate molto utilmente.

Mia sorella s'affligge. Perchè s'affligge ella? Ella

s'affligge della morte di sua cugina. Dove sono l'oriuolo e

la tabacchiera dello zio ? Ho avuto il piacere divedere

questo signore nel sobborgo. Io non ho avuto l'onore di

vedere ancora vostra nipote. Quello straniero non è

felice, egli ha molti nemici. Il tuo mantello è nuovo,

ma il tuo sopratutto è vecchio. Ecco del buono spigo

per Giorgio, Io sono stato tre mesi a Venezia, e quattro

settimane a Napoli. Ho veduto l'erede a Roma. Dove
sono stati i tuoi fratelli jer'sera? Sono stati dai loro

amici. Come si chiama questa città ? Si chiama

Monaco.

Kkm.—The reflective pronoun si, gives a passive significai loii

to the verb : thus, Clara chiama, " Clara calls ;" but Clara si

chiiinia, "Clara is tailed :" so, qui ai parla italiano, " Italian i»

xpoken here." When used impersonally, si is equivalent to il,

one, or tliey ; as, si dice, one says, it is said, or they say. Si trova,

and si vede, may generally he used instead of v'è or c'è, there is ;

as, si trova una chiesa nel bosco, " there is a church in the

forest."

157.

Peter has conducted himself well to-day. The children

are amusing themselves in the park. One finds more sil-

ver than gold. They say that the Emperor and the Em-
press will arrive shortly from Paris. In our garden there

IS a fine cherry-tree. There are all kinds of animals in the

forest. The gardener's daughter is called Clara, ^iv



nllST 1TA.LIAK COCKSE. 93

gistcr'a husband is called Charles. In tin's village there is

uo gentleman called Ferdinando. The Empress of the

French is called Eugenia. This lad is called Ernest, and

that damsel is called Sophia. Are these girls the bakcr'g

daughters ? What are they called ? What is this called

in Italian ? Where is your brother at present? He is

at present in Paris. Tlie Queen will depart to-morrow

•with her children for Windsor. That artist arrived yes-

terday from Eomc, and will depart in three weeks for

Paris. Where has Julia gone? Are your brothers at

home ? Yes, they are all at home. Where Mere you last

night?
158.

Eli), I ivns. Eiavdino, we icerc.

Eli, Ihùu least. Eravate, i/ou were.

Era, he ivas. èrano, thi'ij were.

Io era in lloma, allorcliè il fratello era in Napoli.

Dov' è andata kx piccola orfana ? Ella sarà andata in

chiesa con sua sorella. Io sono contento di questo pajo

di cavalli. Date a quel povero un bicchier di vino ed

un tozzo di pane. Hai tu veduto il re al pr-sseggio r

No, noi abbiam veduto nessuno. Quanto tempo siete

stato a Venezia ? Non sono slato qui. Tu eri ancor a

casa, allorché io sono arrivato da Milano. Dove sono i

tuoi fratelli .'' Sono eglino ancora nel giardino ? Eglino

vi erano, ma non vi sono più. La moglie di tuo nipote

si chiama Luigia. Il fie;lio del duca si chiama Alberto.

Nel cielo si vedono il sole e ]a luna. Nonaidice sempre
la verità. Si trovano sulla terra più poveri che ricchi.

La cosa è stata più facile che si pensa. Lo straniero ha

avuto più danaro che si crede. 11 giovane duca è

stato al passeggio. E egli stato là lungo tempo ì Kon
è egli stato in questa città ? Oggi questi fanciulli non
lianno fatto niente. Non hanno eglino mangiato le

frutta ? Le tue sorelle sono state jeri meco nel parco.

Chi è stato teco ?

TtEM.—The conjunctives me and te, are conlraclcfl with the

preposition con, into meco and ieco.

159.

I am going to the park ; will you gu vith me .' Today
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htUe George was witli thee, and little Peter was with me.
At the promenade this evening there were more ladies

than p;entlemen. I was not at home when your brother

arrived from Paris. The artist's daughter was a diligent

scholar, and will be a good wife. There are all sorts of

flowers in Italy. George's misfortune is greater than is

supposed. These pupils are really more diligent than was
thought. Give me a glass of the wine that I bought yes-

terday. Our little butter-woman is called Anna. That
old fi'uit-woman has some beautiful flowers. There are

many steam-boats on the Danube. I have eaten some
bread and some roast beef to-day. Charles has drunk
some beer and some wine at his uncle's. The gardener
has brought some peaches and some apples. There is stili

8ome vinegar in that bottle.

160.

Così come, si eorae, as-as, so as.

Tanto quanto, as much as, as many as.

Tale quale, such as, just as.

Cosi che, as-as il is, as-as they are, so-as it iff.

La mia albicocca è così grcssa e bella come la vostw.

La cioccolata d'oggi è cosi buona come quella, di jeri. Mia
cugina non è si affabile come la sorella di Francesco. Il

temperino d'Adolfo è così buono come il temperino di

Giuseppe. Io ho tanta carta, quanta tu ne hai. Una sorella

é tanto prudente, quanto è l'altra. Tu hai comprato
tante penne, quante Giorgio. L'abito d'Amalia è tale,

quale ella 1 ha comprato. I cavalli e le carrozze sono
tali, quali voi li avete veduti. Mio nipote è un' uomo
tale, quale voi l'avete descritto. Questi giovani sono

tali, quali essi devono essere. Questo fanciullo è così

negligente che stolto. Le nostre camere sono così

lunghe che larghe. Questi libri sono così utili che

grandi. Quegli scolari sono così ubbidienti che studio-

si. La mia pera è grossa e bella come la vostra.

Rem.—As in the last example, cos) and st may be dropped, and
nme alone used.

K^l.

Our gardener is us diligent as the duke's. Taoiv pupilg
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are as studious as tliose of the doctor. Our garden is as
fine as yours. The brides are not so rich as the bride-
grooms. These cliildren are not so timid as the others.
Tliou art as blind as the cat. I do not drink so mucb
as Peter. These damsels have as many apples as my sis
ters. Tiiis neighbourhood produces as much grain as the
other. Here is the snuff-box, such as I found it. These
books are not such as I lent them. That carriage is as
good as it is beautiful. The artist's daughters are as pru-
dent as they are obedient. These youths are as negligent
as they are stupid. These ladies are as affable as they" are
merry. These Howers are as fragrant as they are pretty

162.

Ne, of it, of them, some of it, some of them, for that, at that.

Ecco della carta, re volete ? Noi abbiam delle buo-

ne penne, ne volete ? Sì, grazie, ne piglierò due o tre.

Hai tu ancora del buono spigo .'' Sì, io ne ho ancora.

Ecco dei formaggi, ne manderò alcuni a Giovanni, ne vo-

lete anche voi ? Quando avevi fatto il tuo tema ?

L'aveva fatto quando il maestro è venuto. Portate su-

DÌto quella lettera alla posta. Oggi ho veduto alcune

bellissime eignoro al passeggio. Datemi alcune pesche,

ed un pò* di pane. Che mese è quello che viene ? E il

mese d'Aprile. Avete ricevuto lettere da Carlo? Sì,

ne abbiamo ricevuto una. Dai tuoi affari e dai suoi non
ne sortirà molta utilità. Mia sorella è ammalata. Ne
sono afflitto. Il medico ha detto che non sarà nulla.

Ne sono contentissimo. Dov' è la grammatica italiana

degli scolari ? Eglino non ne avevano mai avuta una.

Avete parlato bene di me Signore ? Sì, n' ho sempre

parlato bene. Hai tu parlato de' miei affari a quegli

stranieri ? No, non ne ho mai parlato a nessuno. Di

quest' affare il mio padrone ne parla sempre. Ho tanti

smeraldi, quanti ne hai tu, ma tu non hai tante perle,

quante ne ho io. Questi ragazzi hanno tanto vino, quanto

ne hanno gli altri. Hanno quei paesani buoi e cavalli ?

Ne avevano, ma adesso non ne hanno più. Che re

dite di questo tempo .''
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Rkm.—The relative pronoun ne, refers to some object or objects

mentioned before ; it must be used in Italian, when reference to a

preceding word in the genitive is implied, even though a similai

particle would be superfluous in the English idiom.

163.

These fruits are delicious ; will you bave some ? We
bare some p;ood soup ; will you bave any ? Yes, I will take

a plate (of it). Here are some fine apples ; will you take

one (of tbem) ? I will not speak of tbis affair now ; we
will speak of it anotber day. You bave as mucb paper

tbere as George (bas of it). I drink as mucb wine as your
brotber drinks (of it). Give me some bread, some meat,

and some vinegar. Have you any goodcbocolate ? Here
is some wine and some beer. Have you still some cber-

ries and some peacbes ? My fatber always drinks coffee

after dinner. Tbe servant bas brougbt some wbite wine ;

will you bave a glass (of it) ? Give me some roast beef and

some bread. Give some eggs to tbe cbildren. Have you

bad any salad? Tbat man bas drunk two jugs of beer.

"We bave little paper, and few pens. Had you any rosea

in tbe garden ? No, we bad none.

Rem.—None may be generally renclered by non ne.

164,.

Di, iy, ìvtlh, about, in.

Io sono contento di questo gilè. Il sole fa cbe di

giorno possiamo vedere. Parlerò del vostro affare al duca.

L'uomo cbe tu bai descritto è il nostro fornajo. La zia

beve alla sera del to. Il re Giorgio era monarca pio-

La nostra regina è stata sempre affabile. Londra è più

ricca e più popolata di Parigi. Francesca era la più

bella donna della città. Il padre del mio amico era

pianista. Il Signor Azeglio ò italiano. Ho parlato alla

regina, al re ed all' imperatore. 11 cappello di mio fra-

tello è nella mia camera. Le scarpe de' miei fanciulli

sono troppo largbe. L'uomo affabile è amico dei poveri.

Datemi un fazzoletto bianco. Lascerò la porta aperta ?

Ho comprato in città due gilè biancbi ed un sopratutto

nero. Ho dcevuto due lettere questa mattina da mia
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eorella. La porta del giardiuo era mezzo aperta. Dov'

è Carlo ? Son Ic cinque e mezzo, ed egli non viene.

Non amo di leggere questo libro, perchè è troppo dif-

ficile. ^ E quel signor tuo fratello ì egli è più grande di

me. È quella signora tua sorella ? ella è meno bella di

voi. La Signora Marmora è stata molto bella. Mio
padre mi ha regalato cinque lapis inglesi. Il cugino ha

comprato un' orologio austriaco. Il servo del duca ha

un bel cane danese. L'arciduca ha comprato un cavallo

tedesco. Quegli stranieri hanno mantelli grechi. Ab-
biamo nel nostro giardino rose bianche e rosse. Amico
mio ! tu devi esser più studioso. Avete letto questo

libro ? Vostro fratello me I' ha prestato.

Rem.—When a dative pronoun conies in contact with lo, la, li,

or le, or with the particle ne, the dative is placed first, and » is

changed into e, thus :

—

Mi, Io, me lo, Mi, la, me la. Mi, ne, me ne.

Ti, lo, te lo. Ti, la, te la. Ti, ne, te ne.

Si, Io, se lo. Si, la, se la. Si, ne, sene.

Ci, lo, ce lo. Ci, la, ce la. Ci, ne, ce ut .

Vi, lo, ve lo. Vi, la, ve la. Vi, ne, vene.

An e is inserted after gli, and both pronouns are written together

thus :

—

Gli, lo, 1 ,. , Gli, la, 1 ,. , gì:, ne, "1
,.

Le, lo,
]y^''^'-

Le, la,
}^'"'^- Le, ne, j^''"'^'

It will be observed that gli, in combination with an objective, serves

for both gCui^oi:»

165.

The snn sflines by day, the moon shines by night. Did
you buy that fan P No, Clara gave it to me. That is a

good grammar ;
your friend has lent it to me. Here are

some fine oysters ; the merchant has sent them to me.
These designs are beautiful ; the artist has sold them to me.
You promised me a steel pen and a pencil ; but you have
not given them to me yet. If I promised them to you, I will

send them to you to-morrow. I have some fine flowers ; shall

I send some of them to you ? These are English steel pens
;

will your cousin sell some of them to us ? The laundress
has asked five florins from us ; we will send them to her
to-day. Your aister haa asked the grammar from me

j
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1 n ill give it to her this week, ihou hast some excellent

pens ; wilt thou lend me one ? Sophia is fond of flowers ;

I will send her some (of them). Here is some paper ; shall

I pive you a quire of it? We have some intercstip'

books ; we will lend some (of them) to you.

16fi.

A, at, during, by ; per, to, througli.

Datemi un' uovo. Hai tu veduto mio fratello } L'ho
cercato per tutta la città. Dobbiamo continuare il nos-

tro viaggio per Milano. Al canto si conosce l'uccello,

al scono il metallo. Noi abbiamo avuto oggi poco pia-

cere al passeggio. Ho fatto quest' anno un lungo viag.

gio peli' Europa. Avete ballato ? No, la madre
me 1* ha proibito. Io comprerò quelle merci, il tuo

amico me lo consiglia. L'artista non mi ha venduti i

suoi disegni, me li ha prestati. Questo libro è molto in-

teressante, te lo manderò, quando lo avrò letto. Tu mi
hai dimandato la mia grammatica, te la manderò ancor

oggi. Vi ha Carlo mostrato i suoi smeraldi ? Me li mos-
trerà dimani. Non ci avete pagato il libro di dialoghi.

Io ve lo pagherò questa settimana. Ecco gli specchj

tali, quali me li avete consegnati. Tuo fratello loda le

ostriche, gliene manderò alcune. Ecco delle uova fresche,

ve ne darò alcune. Abbiamo de' bei rubini ve ne pres-

teremo alcuni. I fratelli del mio amico hanno de' buoni

libri italiani, ce ne manderanno alcuni da leggere. Di

quest' affare, il cuoco me ne parla sempre. Vi sono qui

buoni alberghi ? Ce ne sono dei buoni e dei cattivi. Avete

delle frutta ì Frutta non ce ne sono adesso. Tu devi

prestarmi la tua storia greca.

RaM.—The objective and dative pronouns are placed after, anu

joined to, the infinitive form of the verb, the infinitive dropping

the final e.

1C7.

We continued our journey through France, Italy, and

Germany. The doctor must give me his umbre'la. Wa
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cannot deny you this pleasure. Will you lend your dog
to me for two days ? Clara and Sophia are very ncfjli-

cent ; we must Bpeak to them ajfain to-day. Will you
nave tlie goodness to tell me where the post-office is ?

Has Peter returned ? No, he has not returned. Wo
must look for him ; he will probably be in the park. Have
you learnt your lesson P Did I not order you to learn it

to-day P If you cannot tell me the whole, tell me at least

a part (of it). These flowers are just as you wished to have
them. Charles is wiser than he seems to be. Give me
my black over-coat, and my silk vest. We looked in tho
wood, in the park, and in the garden for the herbs. Tho
heir and the neiress are still young. The workmen and
the workwomen are very poor. Our house is as large as

yours.

168.

Abbiate, have. Pagate, pay. Cambiate, change.

Punite, punish. Prestate, lend. Cercate, lookfor.
Mostrate, show. Rendete, rettun. Rifiutate, refuse.

Tug fratello è ammalato, io devo ottenergli la per-

missione di sortire. Voi non dovete rifiutarci questa gra-

zia. Che ora è ? Io non posso dirvelo perchè non lo so.

La tua buona madre, cerca sempre di farci del piacere.

La nonna è più vecchia che sembra essere. Non hai tu

altro libro da darmi ? L'uno è così povero come l'altro.

La mia camera è così grande è bella come la vostra. 11

nipote è così ricco come lo zio. Questo scolare è così

diligente come quella scolara. II mio cane è così utile

come il cane del vicino. Questo vino è così eccellente

che quello. Carlo è così giovane come Andrea. Oggi
è così caldo come jeri. Quest* albero è così alto come
quello. Amalia è così contenta come Emilia. Rodolfo

è così studioso come Francesco. Il nostro armadio è

così utile che bello. Questi signori sono così generosi

che affabili. Queste frutta sono così buone che belle.

Questi paesani sono così probi che pii. L'uomo nel cor-

tile è povero, dategli, vi prego, questo vecchio mantello.

Rrm.—The ()t)jective and dative pronouns are likewise plaf^si

after, and joined to, the first and second persons of tlie im,

perative. q
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1C9.

Here is the letter ; give it to your master or to your
mistress. Have the goodness to give me my book of

dialogues. Return the Italian grammar to Peter. I have
lost my snuff-box

;
please look for it for me. Change this

florin for me. These pupils are wicked ; punish them. You
have a good pen-knife ; pray lend it to me. You have
bought some pears from that woman

;
pay her for them.

You have taken Henry's pencil ; return it to him. Charles

has asked some money ; do not refuso it to him. You
have received a beautiful urn ; show it to me. These ar-

tists are as diligent as they are prudent. Our garden is

as long as it is broad. These apples are as good as they
are beautiful. Joseph has as many books as William.
The workman has drunk as much wine as beer. You
have eaten as much meat as your brothers. My father has
as many horses as my uncle. In these bed-rooms there

are as many mirrors as in the others. My sisters have as

many rings as my cousins.

170.

Rendi, return. Canta, sing.

Vendi, sell. Ama, love.

Compia, buy. Donate, wake a present.

Mostra, show. Proibite, pro/tiùil.

Ecco un beli' anello, compramelo, cara madre. Ren-

dimi il libro italiano, che ti ho prestato. Tu liai ricevuto

un beli' oriuolo, mostramelo. La zia ama questa canzone,

cantagliela. Amami poco, ma amami a lungo. Quella

donna è povera, donatele questo danaro. Adolfo ha i

vostri disegni, donateglieli. Vostra sorella balla troppo,

proibiteglielo. Enrico è tale, quale egli dev' essere.

Gli scolari non sono sempre tali, quali esser devono. 1

cavalli sono tali, quali li cerco. Quest' inchiostro é

Duono, ma quello è piìi buono. Le carrozze sono tali,

quali le voglio avere. Quel cane è fedele, questo è an-

cora più fedele. LAsia è più grande dell' Africa,

l'Europa è più piccola dell' Africa. Questo mercante è

ricco, quello è ancora uiù ricco. Questi scolari sono
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diligenti, quelli sono ancora più diligenti. Tecla è pid

diligente di Fanni. Il nostro armadio è più grande del

vostro. Tuo fratello è più allegro del mio. I nostri

cani sono più grossi dei vostri. Queste bottiglie e questi

bicchieri hanno costato più di quattro fiorini. Tuo fratello

ha perduto più di venti fiorini. Vi sono in Germania
più paesani che cittadini. Si trovano più villaggi che

città.- I di lui cavalli son molto belli.

Rem.—The English possessives his, her, may be renflered by dl

lui, of him, or di lei, of her, instead of "": suo.

171.

The flowers are just as I -wish to have thtn,,. My pen»
knife is good

;
yours is not so good. This fan is pretty

;

that is prettier. That tree is high; this is not so higli.

These bed-rooms are large ; those are still larger. Lon-
don is larger tlian Paris, and Vienna is less than Paris,

These workwomen are diligent ; those are less diligent.

John is littler than George. My aunt is richer than
yours. Your mirrors are finer than ours. This cloak

cost more than forty florins. These peasants have more
wine than grain, and more horses than oxen. The chil-

dren have eaten more meat than bread, and drunk more
Aviue than water. My brothers have been more generous
than prudent. This promontory is higher than it is broad.

These razors are more beautiful than useful. This neigh-

bourhood is more celebrated than pleasant. Those
strangers are more sad than merry. These women are

more embarrassed th^Q timid. The omelet is more cold

than hot.

Da, Ly, with, io, for.

Mio fratello è partito da Roma. Non, l'ho veduto da

tre anni. E da vendere questa casa ? No, ma è da
affittare. Pietro non è mai stato stimato da Catterina.

Dov' è Frederigo, lo cerco da un'ora. Questo scolare

è biasimato dai suoi maestri. Io sono stato jer sera dal

medico d»l duca, dove ho trovato un signore, che non
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aveva veduto da due anni. Francesco sarà già da lungo
tempo a Napoli. Mia sorella è da tre mesi in Francia.

In una città vi sono sarti da uomo e da donna, calzolaj

da uomo e da donna. Quella signora dagli occhj neri è

la figlia dell' artista. Avete voi veduto i soldati dai

mantelli verdi ? Ho veduto nel parco lo straniero dalla

barba nera. Ho mandato questa mattina il nostro servo

dal beccajo. Vienna è la più grande città dell' Austria.

Tu sei sempre il più negligente di tutti gli scolari.

Questo è il più diligente di tutti. Guglielmo è il più

grande dei miei figli. Queste camice sono bellissime.

La vostra camera è grandissima. In una città si vedono
strade lunghissime, larghissime, strettissime e cortissime.

Mia sorella parla italiano già da lungo tempo. Di chi

sono queste frutta ? Sono le mie. Di chi è quella

botte da olio ? È quella del mercante.

Rem.—The equivalents of some English compound nouns have
da instead of di inserted between them ; as uu fiasco da olio, an
oil-flask. The English participle present, when used adjectively,

is likewise rendered by da, with the intinitive, as carta da scrivere,

writinff-paper.

173.

Clara hus given her mother a beautiful flower-rase.

Bring my brother two wine-glasses and a beer-bottle.

That oii-flask belongs to my neighbour. Charles has
bought some writing paper for Sophia. That is my vine-
gar-ilask. Here is the man with the red umbrella.
Who is that lady with the black eyes P The horse-

flesh is not good for eating. Your amiable sister is

esteemed by everybody. Are these pens yours? No,
they are theirs. This is the smallest house in the village.

That boy is very studious, and he is fond of his master.
I went to the ^loemaker's last night. Lucy is looking
for her sisters. My neighbour has chidden his gardeners.

Your man-servant and your maid-servant are very faith-

fui. The doctor's daughters have gone to the park; but thei*

cousin will be still at home. Have the children drunk their

coffee? John has found his watch. Has Julia seen my
niece P
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174.

Vossignoria, Sir, Madam, your Lordship, Worship

Dove va Vossignoria ? Mostrerò a Vossignona la

camera ? Oggi abbiam avuto una forte pioggia. Di
chi sono questi guanti ? Sono i miei. Il padre e la

madre di quest' orfano erano molto affabili. Il caffè era

dolce, anche la cioccolata era dolce. 11 servo e la sei-va

erano molto imbarazzati. Io amo quel fanciullo colle

guance vermiglie. La zia ama Odoardo e Maria, perchè

sono fanciulli ubbidienti è diligenti. Di chi parla En-
richelta ? Ella parla della figlia del beccajo. Ella parla

ancora del piacere che ha avuto da sua cugina.
Questi servi e queste serve parlano bene dei loro pa-

droni e delle lore» padrone. Tu devi sempre ubbidire ai

tuoi maestri. Volete dare questo vaso da fiori a mia
sorella ì Chi è venuto qui ì Tuo nipote è venuto.

Quella fanciulla scrive bene l'italiano. Imparo adesso

la mia lezione. Non trovo né Tasciugatojo né il rasojo.

Come trovate quest' anno il tempo .'' Lo trovo cattivis-

simo. L'imperatore Napoleone coli' imperatrice sono

arrivati a Londra il diciasette d'Aprile, mille otto cento cin-

uantacinque. Quanto costa quest' ombrello di seta?

Niccolo I date questo sopratutto al sarto. A chi hai tu

prestato la tua grammatica italiana ? L'ho prestata al mio

piccolo fratello. Ila trovato Vossignoria la sua scarpa ?

Rem.—The term Vossignoria is a title ef courtesy applied (o

all persons, without distinction of sex. It is now, however, not

much used in good society ; but though the word itself may be

regarded as obsolete, it is always understood in politely address-

ing an equal ; thus, the phrase, •' llow are you ?" is rendered

"How is she?" meaning " How is Vossignoria f" The pronoun

voi, you, is sometimes used in Italian as in English, with the

second person plural of tlie verb ; but when Vossignoria is ex-

pressed, or understood, the verb is put in the tliird person—sin-

gular or plural, according to the number of persons addressed.

The noun Vossignoria being feminine, the pronoun that supplies

its place must likewise be of the same gender
;
but nominative,

objective, dative, or conjunctive, in accordance with the construc-

tion of the sentence.

Th«> conjunctive lei is u^cd after a preposition, as Io ueni»

9-3
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ipesso a lei, " I am often thinking of you" Tbe pronoun raaj

be dropped, however, as in other constructions, and the third

pet-sou of the verb alone used, as, Ha ballato? for, Ha eUt
ballato ? *' Have you been dancing ?"

175.

Have you read this boolc ? Do you know tliat gen-
tleman P Why are you always so sad P Do you know
when the Emperor will arrive in London ? No, I do not
know. Have you seen the Emperor P Yes, I have often

seen him. You do not like this youth ; you are always
against him. Is this paper yours P Yes, it is mine. Has
my brother shewn you his horses ? No, he will show them
to me shortly. Are these dresses for youP Yes, they
are for me. This letter is for you. Where are your
brothers P Have you found your snufF-box P You seem
very busy. Have you no fork ? Yes, I have one. Have
vou given back the umbrella that they lent to you ? Here
is your sister and her husband. Are these not your
boots P Where did you buy these steel pens P Who has
sent the servant to the tailor's ? What are you looking

forP I am looking for my gloves and my overcoat. Tlie

letters that you have written are too long. Is that the

lady you saw in the park P

l/G.

Sto, / Htand, I stay, I ani. Potrebbe, he cuulJ.

Sta, he stands, he stays, he is. Tacére, to l/a silent.

Piglio, / take. Pranzato, dined.

Piglia, he take». Fatto colazi(jne, breakfuited.

Spero, / hope. Concerto, a concert.

Auguro, / wish. Società, society.

Pare, it appears. Volta, time.

Sia, he may be, he is. Meglio, better.

Sappia, I may know, I know. Migliòre, best,

Vu6)e, he tcishes. Qualche, some.

Buon giorno Signore ! Le auguro il buon giorno.

Sono felice di vederla in buona salute. Che ne dice ella

di questo t?mpo ? F ^ià ritoniatp ^a sue Signora
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Bia? Che cosa si dice di nuovo? Niente che io

sappia. Ella non mangia nulla. Perchè non mangia J
ella di questa frittata ? Ha ella fatto colazione ? No, ^
non ancora. Piglia ella te o caft'è ? Come le pare la ^
cioccolata ? Vuole un poco d'arrosto ? Vuol' Ella an- ^
Cora del caffè r Ne pigliato ancor una tazza. Le darò -^

un' uovo ? Mille grazie, non piglierò più nulla, ho
mangiato benissimo. La prego di sonare vm p aco il <^

campanello- Vuol' Ella aver la bontà di dirmi, che O
ora è? Sono le due meno un quarto. Le mostrerò la mia "^

nuova gra,mraatica? Potrebbe Ella prestarmi quel ^
libro? No, non posso perchè appartiene al Signor Aze- y
glio, e devo mandarglielo ancor oggi. Hanno le di lei 2
^'iglie imparatoa ballare ? Quando ha Elia perduto il di ^

Lei ombrello ? Sono le di Lei sorelle in casa? Ho • "*

/eduto il di Lei fratello due volte questa settimana.

Sono state ai passeggio Signore ? Si, ci siamo state.

Le di Lei fruita sono bu.ine,ma le nostre sono migliori.

Le ptrle di' Eila lia comprate sono belle, ma le nostre

cono più belle. Ella ha comprato queste pesclie troppo

care. Come sta Ella questa muttuia? Spero che sia

in buona salute? Sto benissimo. Come sta il Signor

padre? Sta un poco meglio. Ne son contentiaaimo.

Le auguro la buona sera Bignor».

Keji.—The forms of the verb stare, io slay or stand, are used
instead of those of essere, to be, ia enquiring after the health of

persons.

177.

Have you been at the concert, sir? Yes, I was ^there

to-day. Were you at the theatre yesterday, madam P"

No, I was not (there). Have you been in Italy already ?

No, we have not been there yet. Ladies, have you been
to the park? Yes, Me were there, and saw your uncle
Is William at home ? There is no one in the house, i
have uever found him at home. Have you been at his

liouse before ? Yes, I have been there three times. In
the garden of the suburb there is always good society,

I wiah to go there too. Will you go there with me ?
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Yes, 1 will po there this evening. Some time I M-Hl go
there with my son. Do you speak Italian P Yes, I speak
it a little. Will you do me the favour to speak French?
Are you not a Frenchman ? !No, sir, I am an Italian.

Have you dined ? Will you eat an omelet, and drink a

glass of wine ? I never eat anything after dinner. My
brother has lost his best friend. Better be silent thaa
speak evil.

178.

Pranzare, io dine. Verserò, / uillpour out,

Venfre, to come, yo. Pronto, ready,

Offrfre, to offer. Campagna, country.

Ila Ella pranzato? Non Signore, ed Ella? Son ve-

nuto per pranzare con Lei. Ciie vi sarà per pranzo ?

Vi sarà dell' arrosto ed un' insalata. E il pranzo

pronto? Sì Signore, è in tavola. Posso ofTri rie un pezzo

di manzo? Ha Ella pan fresco? Si, il fornajo 1' ha

portato adesso. Me ne dia un poco. Mangia Ella

butirro ? Sì so è buono. Signore, il te è del loro

fausto? Il suo te, è delizioso. Gliene verserò ancora

lina mezza lazza. No, ne ho preso tre tazze e non
piglio mai di più. Dov' è il di Lei Signor fratello?

Sta adesso in campagna. Dove va Ella ? Vado al

teatro, vuol' Ella venir meco? No, non vi posso andar

oggi. Ha portato il servo l'acqua da lavare? Datemi
un buon rasojo. Non ho l'asciugatojo. Gliene darò

subito uno. Datemi anche il gilè di seta. Ha por-

tato gli stivali il calzolajo ? Sì Signore, li ba portati

jer' 8©:a. Portateli ^uL
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IRREGULAR PLURALS.

The following nouns have a regular plural in i, anA

«Iso an irregular but more frequently used form in a.

The plurals in i are masculine, those in a are feminine.

(HceEx, 154.)

I

il labbro, the lip.

! il len.zuólo, the sheet.

l

'il legno, uwod.

I "il membro, the limb.

I il muro, the wall.

laro, /
the hundred. ']'^']S^^i''']tk

il migliaro,
J

il miglio, the mile.

"l'orécchio, the ear.

l'osso, the bone.

e thousand.

il paio, 1

..I
the

'L'anello, the ring.

"il bràccio, the arm.

il calcagno, the heel,

il carro, the cart.

il cérchio, the hoop.

il ceutinajo,

i.1 centina

il ciglio, the eye-broio.

il castèllo, the castle.

'il corno, the honi.

il dito, the finger.

il filo, the thread.

*il frutto, the fruit.

*il gesto, the feat.

il grido, the cry.

*il gómito, the elbow.
j

il guscio, the shell.

il ginòcchio, the knee. '

' Gli anelli means iron rings,

means yards (measure). ^ I cerchi means circlet, * I corni

means French horns, ° I gestì means actions. * I gomiti means
creeks. ' Makes also legne ; i legni means ship». * I membri
means members. ^ Makes also orecchie.

• Le frutta is used in S])eakiiig of the fruit of flowers and
trees ; i frutti, when the word has its poetical signification, as

" i frutti del lavoro'- tiicfnUs of lal/our.

il paro, /--i^'^'''-

il pugno, the fist.

lo stajo, the bushel.

il riso, laughter.

l'uovo, the egg.

il vestigio, thefootstep.

- Makes also bracce, bracci
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The following nouns are invariable, that is, have the

same termination for both singular and plural. (See

Ex. 12/).')12i).)

II becafiche, a small bird.

l'eclissi, the eclipse

la sèrie, the series.

l'effigie, the figure.

la tempèrie, the temperature.

la diocesi, the diocese.

la specie, the species.

il lapis, the pencil.

il frac, the coat.

il caos, chaos.

il fiàchcr, a cab.

l'abbiccì (m.), the alphabet.

All nouns and adjectives ending in co, of more than

two syllables, make the plural in ci, except the follow-

ing, which have chi. (See Ex. 102.)

Antico, ancient.

un basilisco, a basilisk.

un bifólco, a labourer.

un catafàlco,/MHcrfi/ decora-

tion.

càrico, laden.

deméntico, forgetful.

un maniscalco, a farrier.

opaco, dark.

pudico, chaste.

un rammàrico, a regret.

reciproco, reciprocal.

un tedésco, a German.

tràffico, trade.

un siniscalco, a steward.

NAMES OF MONTHS, DAYS, AND SEASONS.

Gennàjo, January.

Febbrajo, February.

Marzo, March.

Aprile, April.

Màggio, May.
Giugno, June.

Luglio, July.

Agósto, August.

Settèmbre, September.

Ottóbre, October.

Novèmbre, November.

Decembre December.

Lunedi, Monday.
Martedì, Tuesday.

Mercoledì, Wednesday.
' Giovedì, Thursday.

Venerdì, Friday.

Sabbato, Saturday.

Doménica, Sunday.

Natale, Christmas.

La primavèra^ Spring»

L'estate, Smnmer.
L'autunno, Autumn,
L'inverno, Winter,
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NAMES OF COUNTRIES AND TOWNS.
Ex. 40.)

(See

L'A'sia, Asia.

L'A'frica, Africa.

L'America, America.
L'Europa, Europe.

La Turchia, Turkey.

_<a Spag-na, Spain.

Portogallo, Portugal.

L'Elvezia, Swiizerland,

L'Austria, Austria.

La Prussia, Prussia.

ja Kussia, Russia.

La Sassonia, Saxony.

L'Irlanda, Ireland.

La Danimarca, Denmark.
La Norvérgia, Nonoay.

La Svèzia, Sweden.
L'Olanda, Holland.

Dublino, Dublin.

Coppenàghe, Copenhagen.
Stocolm, Stoclchohn.

Pietroburgo, St. Peters-

burgh.

Mosca, Moscow.
Brus^élle, Brussels,

Madridde^ Madrid.
Roma, Rome.
Milano, Milan.
Lisbona, Lisbon.

Costantinopoli, Constan-

tinople.

NATIONS. (See £'*. 114.

Africtino, African.

Americano, American.
Asiàtico, Asiatic.

Bavarése, Bavarian.

Brasiliano, Brazilian.

Boemo, Bohemian.
Egiziano, an Egyptian.

Europèo, European.
Irlandése, Irish, Irishman.

Maltése, Maltese.

Olandése, Dutch, a Dutch-
man.

Portoghése, Portuguese.

Prussiano, Prussian,

Piemontése, Piedmontese.

Sardo, Sardinian.

Scozzése, Scotch, a Scotch.

man.

Spagnuólo, Spanish, a Spa*
niard.

Svedese, Swedish, a Swede,
Svizzero, Swiss,

Toscano. Tuscan.

Turco, Tnrh'sh, a Turk
Veneziano, Venetian.

Viennése, Viennese.

ORDINAL NUMBERS. (See ^x. 90.)

11 primo, 1st.

il secóndo, 2nd,

il terzo, 3rd.

! il quarto, 4th,

I il quinto, òth.
' il sesto 6tK
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il settimo, 7th.

il ottavo, 8th.

il nono, 9th.

il décinao, lOth.

l'undécimo, 11 th.

il duodècimo, 12th.

il decimo terzo, 13th.

il decimo quarto, 14th,

il decimo quinto, l-5th.

il decimo sesto, IGth.

il decimo settimo, 17th,

il decimo ottavo, 18th.

Rem.—The ordinai 20th is

tiigésimo ; 40th, quadragesimo

sessagesimo; 70th, settuagésimo

nonagésirao.

il decimo nono, 19th.

il ventesimo, 20th.

il ventesimo primo, 2l8t.

il ventesimo secondo, 22nd.

il trentesimo, 30th.

il quarantesimo, 40th.

il cinquantèsimo, fìOth.

il sessantèsimo, 60th.

il settantèsimo, 70th.

l'ottantèsimo, 80th.

il novantesimo, 90tli.

il centesimo, lOOth. ,

likewise written vigésiino
;

50tli, quinquagèsimo
;

SOtli,

CDth,

; 80th, oltuagésimo; and 90ih,

CONJUGATIONS OF THE AUXILIARY VERBS
AVERE AND ÉSSEPS.

INFINITIVE MOOD
avere, to have.

INDICATIVE MOOD.

PRESENT TENSE.

lo ho, / have. noi abbiamo, we have.

tu hai, thou hast. voi avete, i/ou have.

egli ha, he has. èglino hanno, thei/ have.

impehfect.
Io aveva, I had. noi avevamo, toe had.

tu avevi, thou hadst. voi avevate, you had.

egli aveva, he had. èglino avevano, they had,

PAST DEFINITE.

Io ebbi, / had. noi avemmo, we had.

tu avesti, thoìi hadst. voi aveste, yo?< had.

egli ebbe, he had. èglino ebbero, they had.
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FUrURB.

Io avrò, / will have. noi avremo, we will i
,

tu avrii, thou wilt have. voi avrete, you will \ i

egli avrà, he will have. èglino avranno, they will )

CONDITIONAL."*

Io awéi, I should have. 1 ^ noi avremmo, we
tu avresti, thou shoiddst >| voi avreste, you
egli avrebbe, he mould J èglino avrebbero, they

IMPERATIVE MOOD
abbiamo, let us have.

Abbi, have th(,u. abbiate, have.

abbia, let him have. abbiano, let them have.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PEESENT.

Io abbia, I may have. noi abbiamo, we may \

tu abbia, thou mayest have, voi abbiate, you may > J
egli abbia, he may have. èglino abbiano, Mey /««^ )

IMPEEFECT.

Io avessi, / miyht have. noi avessimo, we
J i •

tU3Lvéss\,thoumiyhiesthave. voi aveste, you > ^-f
egli avesse, he might have, èglino avessero, they )

PEESENT PAEriciPLE, aveudo, having,
GEUUND, aveni*, having.

PAST PAETICIPLE, avuto, had.

INFINITIVE MOOD.
èssere, to he.

INDICATIVE MOOD.

PEESENT.

Io sono, lam. noi siamo, we are.

tu sei, thou art. voi siéLe, you are.

egli e, he is. èglino sono, they are.

* The cooditioattl has the power of would as well as »hould
have,

10
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IMPBBFECT.

Io era, / was. noi eravamo, we were,

tu eri, thou wast. voi eravate, you were.

egli era, he was. eglino èrano, they were.

PAST DEFIKITE.

Io fui, I was. noi fummo, we were.

tu fosti, thou wast. voi foste, yon were.

egli fu, he was. eglino furono, they were.

rUTUEE.

Io sarò, / will be. noi saremo, tve tvill be,

tu sarai, thou wilt be, voi sarete, you will be.

egli sarà, he will be. èglino saranno, they will be.

CONBITIONAL.

Io sarei, / should be. noi saremmo, ìve \ 45

tu saresti, thou shouhlst he. voi sareste, you > ^
egli sarebbe, he should be. èglino sarebbero, they ) !

IMPERATIVE MOOD.
siamo, let us be.

Sii, be thou. siate, be ye.

eia, let him be. siano, let them be.

SUBJUNCTIVE MOOD.

PBESEKT.

Io sia, / ìnay be. noi siamo, we may be.

tu sia, thou mayest he. voi siate, you may be.

egli sia, he may be. èglino siano.J they may he.

IMPEEFECT.

Io fosw, I might be. noi fossimo, we might be.

tu fossi, thou miffhtest be. voi foste, you might be.

egli fosse, he might be. èglino fossero, they might be.

PRESENT PABTiciPLE, essendo, being,

OEBUKD, essente, being.

PASr PABTICIPLE, Stato, been.
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THE THREE REGULAR CONJUGATIONS.

INFINITIVE MOOD,

amare, to love ; crédere, to believe ; seutire, to feci,

INDICATIVE MOOD.

PRESENT.

cred-0, / believe, sent-o, Ifeel.Io am-o, / love.

tu am-i.

egli am -a.

noi am-iàmo.
voi am-àte.

èglino àm-ano.

Io am-ava. Ihved.

tu am-àvi.

egli am -ava.

noi am-avànio.

voi am-avàte.

èglino ani -ivano.

Io am- sii, I loved.

tu am-asti.

c^li amò.
noi am-àmmo.
voi am aste,

èglino am-àrono.

Io am -ero, / ìoilL

tu amerai, [love.

egli am-erà.

noi am-erémo.
voi am-eréte.

èglino am-eriinno.

cred-i.

cred-e

cred-iàmo.

cred-éte.

créd-ono.

sent-i.

sent-e.

sent-iàmo,

sent-ite.

sént-ono.

IMPEUFECT.

cred-eva. I oeliev'd. sentiva. / /eli,

cred-évi. sent-ivi.

cred-éva. sent-iva.

cred-evàmo. sent-ivàmo.

cred-evàte. sent-ivàte.

cred-évano. sent-ivano.

PAST DEFINITE.

cred-étti, I be- sentii, Ifelt.

cred-ésti. \lieved. sent-isti.

cred-élte. sent-ì.

cred-émmo. 8cnt-immo.
crcd-éste. sent-iste.

cred-éttero. sent-irono.

FUTURE.

cred-erb,I will be- sentirò, Iwillfeel,

crederai, [lieve, sent-irài.

crederà. sent-irà.

cred-erémo. sent-irémo.

cred-oróte. sent-iròte.

crederanno. sent-irànno.
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I should love.

Io am-eréi.

tu am-erésti.

egli am-erébbe.

noi am-erémmo.
voi am-eréste.

CONDITIONAL.

/ should believe.

cred-eréi.

cred-er(?sti.

cred-erébbe.

cred-erémmo.
cred -créste.

èglino ara-erébbero.cred- crébbero.

/ should feet,

Bcnt-iréi.

scnt-irésti.

sent -irebbe,

sent-irémmo.

Bent-iréste.

sent-irebbero.

am-a tu, love.

am-i.

am-iàmo.

am-àte.

fun-ino.

I may love.

Io am-i,

tu am-i.

egli am-i.

noi am-iàmo.
voi am-iàte.

èglino àm-ino.

IMPERATIVE MOOD,
cred-i tu, believe, sent-i ìm, feel.

cred-a, sent- a.

cred-iàmo. sent-i^imo.

cred éte. sent-ite.

crcd-ano. sént-ano.

SUBJUNCTIVE MOOD.
PKESENT.*

I may believe. I may feel.

cred-a. sent- a.

cred-a. senta,

cred-a. sent-a.

cred-iarao. sent-iamo.

cred-i.'ite. sent-iate.

créd-ano. sént-ano.

I might love.

Io am-àssi.

tu am-àssi.

egli am-àsse.

noi am-àssimo,

voi am-àste.

IMPERFECT.

I might believe. I might feét»

sent- issi,

sent-issi.

sent-igsi.

sent-issimo.

sent-iste.

sent-issero.

cred-éssi.

cred -essi,

crcd-ésse.

cred-ésstfiio.

cred-éste.

èglino am-àssero. cred-éssero.

PUESENT PAETICIPLES.

am-àndo, loving, cred-éndo, believing, sent-éndo, feeling,

GEDUNDS.

amante, credente, sentente,

PAST PAETICIPLE9.

am-àto> loved. cred-ùto, believed. sen-lto, felt.
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Hemarks on the three Conjugations.

Verljs ending in care and gare, take an h before terminations

beginning with e or « .• Ex.—
ccrc-are, to seek ; cerc-o, cerc-h-i, cerc-h-erò.

pag-are, to pay ; pag-o, pag-h-i, pag-h-erò.

Verbs ending in cinre and r/iare, drop the t, before a terminaticv

beginning with <• or i: Ex.—
cominci-are, to begin ; cominci-0, cominc-i, cominc-erò.

mangi-àre, to eat ; mangi-o, mang-i, iuang-er5.

Verbs ending in gliare, sciare, alare, drop the « before termina
tions beginning with t.- Ex.—

consigli-àrc, to advise ; conslgli-o, consigl-i,

lasci-are, to quit ; lasci-o, lasc-i.

abbai-are, to bark ; abbai-o, abba-i.

Other verbs ending in tare, drop the t before another i; but
when f alone constitutes tlie termination, it is either retained, or

both vowels are changed into^' .- Ex.—
odiare, to hate ; odi-o, odi-i, or odj.

The i of tare is likewise retained when the iot tbe infinitive haa

the accent: Ex.—
invi-are, to send; invf-o, invf-i, invf-ino

Some verbs in ire take the following terminations:—

finire, io finish.

PRESENT INDICATIVE. IMPERATIVO.

fin-fsco fin-fàmo. fin-iamo.

fin-isci. fin-fte. fic-fsci. fin-ite.

fin-isce. fin-iiMno. fin-isca. fin-iscano.

SuDjUNCTivE PRESENT.— Fin-fsca, fin-isca, fin-isca, fin-iumO|

fin-iite, fin-iscano, other forms like sentire.

The following veibs in ire, are conjugated like^««Ve.—

abolire, to abolish.

ambire, to be ambt!iou$.

apparire, to appear.

arricchire, to enrich,

arrossire, to blush.

asserire, to assert.

bandi're, to proclaim,

capire, to tmderslaud.

colpire, to hit.

compatire, to pity.

CQUcepi're, to conceivt.

conferire, to lend.

constituire, to covslitule.

construire, to build.

diffeiire, to defer.

digerire, to digest.

esaurire, to exhaust.

eseguire, to execute.

favorire, to/avour,
ferire, to wound.
fion'i-e, to blossom,

gi-aiu-e, .'0 approve.
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guarire, to cure.

guarnire, to adorn.

impazzire, to grow mad.
impedi're, to impede.

incnidclire, to be cruel.

inferirft,/o infer.

influire, to injiuence.

inibire, to forbid.

inserire, to imert.

instruire, to instruct.

jxitire, to suffer.

prcfferfre, to state.

unire,

proibire, to prohibit.

punire, to punish.

rcferire, to refer.

riverire, to reverend
scol])i're, to carve.

smaltire, to digest.

spedire, ta send away.
stabilire, to establis/i.

stupire, to be astonished,

tradire, to betray.

I

trasferire, to transfer,

I
ubbirlire, to obey,

to join.

The following bave both the regular and irregular forms:-»

»bborrfre, to detest.

applaudire, to approve.

assorbfre, to absorb.

assordire, to deafen.

avvertire, to advise.

bollire, to boil.

forliire, to polish.

inghiottire, to swallow.

inverdire, to become green.

languire, to languish,

mentire, to be.

mugjjire, to roar.

nutrire, to nourish,

offrire, to offer.

proseguire, to continue.

ruggire, to roar.

schernire, to ridicule,

tossire, to cough.

CONJUGATION OF A REFLECTIVE VERB.

INFINITIVE, rallegrarsi, to rejoice.

INDICATIVE MOOD.

PEESENT.

Io ml rallegro, / rejoice. noi ci rallegriamo, H'c rrjoict.

tu ti rallegri,

egli si rallegra.

voi vi rallegrate,

èglino si rallé^-rano.

IMPERFECT.

/ was rejoicing.

Io mi rallegrava,

tu ti rallegravi.

egli si rallegrava.

PAST DEriNITE.

I rejoiced. we rejoiced.

lo mi rallegrai, noi ci rallegrammo,

we were rejoicing.

nei ci rallegravamo,

voi vi rallegravate,

èglino si rallegravano.
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tu ti rallegrasti. voi vi rallegraste,

egli si rallegrò. èglino si rallegrarono.

rxrTTjEE.

/ will rejoice. toe will rejoice.

Io mi rallegrerò. noi ci rallegreremo,

tu ti rallegrai di. voi vi rallegrerete,

egli si rallegrarà. eglino si rallegreranno.

COIfDITIO]S-AL.

/ should rejoice. we should rejoice.

Io mi rallegrerei. noi ci rallegreremmo,

tu ti rallegreresti. voi vi rallegrereste,

egli si rallegrerebbe. èglino si rallegrerebbero.

IMPERATIVE MOOD.

rallegràmoci, let us rejoice.

rallegrati, rejoice. rallegratevi, rejoice.

si rallegri, let him rejoice, si rallegrino, let them rejoict,

SUBJUNCTIVE MOOD.

PI12SE>'T.

/ mmj rejoice. toe might rejoice.

Io mi rallegri. noi ci rallegriamo,

tu ti rallegri, voi vi rallegriate,

egli si rallegri. eglino si rallegrino.

IMPEEFECT.

/ might rejoice. ice might rejoice.

Io mi rallegrassi. noi ci rallegrassimo,

tu ti rallegrassi. voi vi rallegraste,

egli si rallegrasse. èglino si rallegràsserOr

TEESENT TAETiciPLE, rallegrandosi

GERUND, voi used.

PAST PARTicirLE, rallegratosi.

COMPOUND PRESENT PARTICIPLE, csséndosì rallegrato,

having rejoiced.

Rem.—The reflective verbs are conjugated like other verbs of

eimilar terminationB, only with the prououns mi, ti, si, as in the

foregoing table.
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The compound teiises of llie reflective verbs are formed with
the verb " to be," and not " to have :"

—

Ex.

Io mi sono rallegrdfo, 1 have rejoiced.

tu ti sei rallegrato, thou hast rejoiced,

egli si è rallegrato, he has rejoiced.

noi ci siamo rallegrati, we have rejoiced.

•voi vi siete rallegrati, you have rejoiced.

eglino si sono rallegrati, they have rejoiced.

ADVERBS.

A l)eir àggio, at leisure.

A destra, to the right.

A sinistra, to the left.

A mente, btj heart.

A propòsito, seasonably.

A tempo, in good time.

A vicènda, mutually.

A viva voce, by word of mouth.
Abbastanza, enough.

Ad alta voce, aloud.

All' improvviso, unexpectedly.

Alia rinfusa, topsy titrvy.

Alle volle, sometimes.

Altróve, elsewhere.

Alla sfuggita, by stealth.

Da banda, sideways.

Da capo, anew.

D'allora in qua, sitice then.

Da paite, aside.

Da quando in qua ? since when ?

Dappertutto, everywhere.

Dapprima, at first.

Di buon' ora, early.

Di fresco, afresh, lately

Di mala vòglia, unnnllingly.

Dì meglio in meglio, better and
better.

Di tempo in tempo, from time

to time.

Di quando in quando, now and
then.

Di rado, rarely.

Del resto, otheni ùe.

Davanti, in front, before.

D'onde ? from where ? wftenoe ?

I n breve, soon, in short.

In circa, about.

In diètro, behind.

Innanzi, before.

Inóltre, perhaps.

In pien giorno, openly.

Insième, together.

Lungi, /«>•.

Lontano, distant.

Mentre, whilst.

Non-piinio, by no means.

Nulladiméuo, nevertheless.

Oggidì, now-a-days.

Oggi a otto, this day week.

Oggi a quindici, this day fjrt
night.

Pell'avvenire, infuture.

Per lo più, at most.

Pell'appilnto, exactly.

Per ischerzo, in jest.

VtW&Mìéixo, formerly.
Pol, then.

Poco fa, a little ago.
Presto, quickly.

Quasi, almas/.

Senza dubbio, doubhess.

Sin' adèsso, till now.

Tempo ià, formerly, onee.

Tardi, late.

Vicino, near.

Volentièri, mllingly.
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PREPOSITIONS.

* A caijsa, for.
* A dispeUo, in spile of.
* A favóre, òi/ favour.
* A forza, hy force.

t A mezzo, «;( the middje of.
* A moti'vo, by reason of.

* A ragióne, on account of.

t Accòsto, by the side of.

+ Accanto, near by.

* Ad onta, in spite of,

t Addòsso, on.

* Allato, near.
* Air intórno, round.
* Appiè, at the foot of.

t Attórno, round about.

Avanti, before.

* Col mezzo, by means of.

'\ Confórme, according to.

f Contiguo, ill the iieighhour-

hood of.

+ Davanti, before.

+ Dentro, within.

t Diètro, behind.

•f D'intórno, round.

Di là da, on this side of.

Di qua da, on that side of.

t Dinanzi, in front of.

+ Dirimpètto, opposite.

* Dopo, after.

Durante, during.

Those marked * generally take di after thera ; those marked f
take usually a.

Eccètto, except.

t Fino, taitil, asfar a».

Fra, between.
* Fuòri, out of.

* In casa, at the house of.

fin circa, about.

t In faccia,/ace to face with.
* In luogo, in place of.

t In quanto, as for.

fin riguardo, with respect to.

* In vece, instead.

t Incóntro, against.

t In SI no, till.

Lungi ài, farfrom.
Lungo, along.

* Malgrado, in spite of.

Mediante, by means of.

Oltre, out of, over.

* Per mezzo, by means of.

* I'er rispètto, on account of.

* Prima, before, rather.

+ Presso, beside.

f Rasente, close to.

Senza, without.

Salvo, except.

Secóndo, according to

Sopra, over, above, on.

Sotto, under.

Verso, against.

CONJUNCTIONS.

A pena, scarcely. * Ancorché, though.
* A condizióne che, providing Anzi, on the contrary.

that.

* Abbencliè, although.

Ad onta che, nevertheless.

Adunque, then.

* Acciocché, that.

* Affinchè, in order that.

Allot che, tche't.

Anzipure, rather than not.

Appéna, hardly.

* Benché, though.

Ciò non di meno, nevertheless,

Comunquesisia, be that as it

may,
* Con patto che, on condition that.
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Contuttocift, j^r ah that.

Dacché, since.

* Dato che, supposing that.

ri maniera che, so that. *

Di modo che, in a manner *

that.

Dopoché, after that.

Finche!, as long as.

Giacche, since.

In fine, at length. *

In somma, in short. *

Imperocché, because. *

Ma anco, but also.

Mentrechè, whilst. *

Ne aneli io, )

Nemméno, nor even that.

Neppure, neither.

Niènte di meno, nevertheless.

* Non ostante cliè, nottcilh-

standing that.

Ora-ora, sometimet-sometimes.

Ovvéro, or.

Those marked * take the verb after them in the subjunctive

mood.

|^''i!'"'«' lor.
Ossia, j

Perciocché, since.

Per quanto, though.

Per quanto che, as much at.

Però, yet, still.

Perroclie, /or.

Poiccliè, as.

Posciachè, since.

Prima clie, before that.

Purché, provided.

Qiiand' anche, even if.

Quindi, therefore.

Quantunque, though.

Se, whether.

Sebbène, thougJt.

Secondocliè, according to that

Senza cliè, without that.

Sia che, either.

Sicché, so thiit.

Sùbito clie, as soon as.

Suppostochè, sup/iosing that.

Tosto che, as soon as.

INTERJECTIONS.

Ah! aA/ ohf
Aimè ! alas !

AjiUo ! help !

Alto ; stay ! stop !

AnTuio ! courage !

Bravo ! very good !

Che allegria ! how delightful!

Chegiója! what joy .'

Che sciagura! what a shame!
Dio mercè ! God be praised !

Dio non vòglia ! God forbid !

Ebbene ! well then !

Ehi! hey!
Eccomi perduto, / am lott

,

Fi!/..;
Già ! già ! well! wellt

Q'.'.li ft lei I take cere.

Me miseràbile ! woe is ma .'

Meschino me 1 how unhappy I

am !

me beato ! how happy I am !

Ohi! 0!
Oimé ! alas !

Orsù ! cheer up /

Pòvero me ! ah, poor me !

Quanti vezzi! how charming
Silenzio ! silence !

Su ! noiv then !

Uh ! ha !

Vatene ! begone !

Vergógna! shame/
Via ! via! away I

Viva ! hurrah I

Zitto! hmkl
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The Numhers refer to the Exercises, and not to the Page»,

A, 10

About, 164
Absurd, 50
Abundant, 136

Academician, 102

Accidentally, 13S

Adversary, tì8

Advice, 104
Adv 130
Affable, 6
Affair, 74
Afflict, 130
Afflicted, 130
Atternuon, 134
Again, 84
Against, 138

Agreeable, SU
All, SO
Alaianack, 68
Already, 84
Also, 18

Always, 84
Am, 88, 94, ire
Amelia, 8(i

Amiable, 16

Amuse, r^6

An, 10

Ancient, 136
And, 4
Angry, |6

Animal, 134
Annoy, 130
Any, 38, 138

Appear, l/G
Apple, S2
Apricot, 68
April, 134
Are, 20, 80, 82, 94
Arch, 68

Archduke, 12B
Around, 138

Arrive, 142

Arrived, 26
Artist, 12*

At, 160

Askea for, lit

Astrologer, 68

At, 28, 44, 84, '.38,

162
Aunt, 30

Austrian, TO, 114

Bad, 16

Kaker, 52
He, 122, 142, 176
Heard, 134
Beautiful, 12

Because, 18

Bed, 14
Bed-room, 112
Beg, 126
Begin, 142
Behind, 138

Been, 06, 118,

Beer, 24
Believe, 126
Bell, 112
Belong, 130
Bench, 72
Benefit, 52

Best, 176
Better, 176
Between, 28
Bird, 56
Bit, 36
Black, 50
Blame, 1 20
Blamed, 118
Blind, 32
Blue, 114

Book, 14

Bookseller, 101

Boot, 52
Both, 136
Bottle, 36
Bought, 26
Boy, 61, 72
Bread, 24
Breakfasted, 176
Bride, 1

Bridegroom, 1

Bridge, 60

Bring, 76
Broad, 114
Brother, I

Brought, 26
Building, 106
Business, 74
Busy, 50
But, 18

Butcher, 52
Butter, 24

Buy, 142, 170

By, 28, 44, 164,

166, 172

By and by, 133

Call, 126, 142, 156

Called, (rem. 1 156
Carne, 88
Can, 124

Careless, 50
Carriage, 52

Cat, 60
Catalogue, 60
Catherine, 86
Celebrated, 50

Certainly, 138

Chamber, 112

Change (n.;, 74
(v.), 168

Charles, 86
Chastise, 130

Cheek, 108

Cheerful, 20
Cheese, 24
Cherry, 108
Cherry-tree, 60
Chidden, 118

Chide, 126
Child, 72
Chocolate, 24
Church, 60
Citizen, no
City, 40
Clever, 136

Cluak, U
Clocii, 63

Coffee, 24
Cold, 50

.

Come, 26, 88, 130
Concert, I76
Conducted, 118

Consigned, 118
Contented, 6
Continue, 123
Continued, 1 18

Contrary, 110
Cook, 64
Cook-maid, 61
Coat, 112
Cotton, 136
Coral, 112
Cuuld, 124. 17a
Counsel, 104

Country, 40. I78

Courage, 134

Courl-yard, 60
Cross, 122
Cup, 36
Cupboard, 68

Damsel, 64
Dance, 122, 130
Danced, lis

Dane. 70
Danube, 110

Daughter, 30

Day, 60, 136

Deal of, (rem.l 54
Dear, 114
Death, 134

Deep, 50
Delicious, 114
Deny, 122
Depart, 142
Described, 110
Design, 134

Desire, 52, 130
Dialogue, 60
Diamond, 113
Did. 88
Difficult, 114
UiUgeat, C
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Dined, 17«



ENGLISH HTDEX. 123

Looking-glasi, 62
Lordihip, 174
Loae, 123
Lost, 26
Lot of, (reri.) 54
Love, 12f>, 130, 170
Lovely, 12
Luckv, 6
i.Mcy, 86
Louis, 86
Louita, SS

nfadam, 30, 174
Made, 118
Maid, 6i
Make, 76, 123, 130
Man, 48, (6, 64,

UO
Many, 78, 116, 1 60
Mary. 86
Master, 64, UO
Matter, 116
May, 1.^4, 178
Me, 76. 144, 146

148
Meat, 24, 134
Mendicant, 102
Merchandise, UO
Merchant, UO
Merry, 20
Met, 26
Metal, 134
Might, 124
Mile, 133
Mine, (rem.) IS
Mirror, 53
Misfortune, 113
Mistress, 64
Monarch, 128
Money, 74
Month, 60
Moon, UO
More, 150

Morning, 60
Blost, 34, 130
Mother, 1

Mr., 30
Mrs., 30
Much, 4, 50, 78,

116, 160
Must, 124
My, 8

Naples, 40
Napoleon, 110
Na 114
Negligent, 50
Neighbour, 64
Neighbourhood,
no

Neither, 116
Nephew, 08

Never, U6
New, 50
Nice, 50
Niece, 68
Night, 60, 84
Nine, 90
Nineteen, 90
Ninety, 90
No, 42
No one. II6
None, 163

Nor, 116
Not, 43
Nothing, 116

Oak, 112
Obedient, 30
Obey, 122
Obliging, 16
Obtain, 123

Occupied, 50
Odoriferous, 114

Of, iS, 44, 58, 126,

130, 162
Office, 134

Oucn. 84
Oil, S6
O.d, 50
Omelet, 24
On, 28, 44
0:i account of, 11

6

One, 90, 116, i;S

One's self, 15S

Open, U4
Or, 62
Ordered, 118
Orphan, 64
Other, 114

Ought, 124
Our, 8

Ours, (rem.) I6

Out, 118, 142
Over-coat, 113
Ox, HO
Oyster, 68

Paid, 118
Pair, 132 ',

Paper, 14

Parasol, S9
Paris, 40
Park, 60
Part, 134

Pass, 123
Past, 118
Patriarch, 123
Pay, 142, 1 68
Peach, 100
Pear, 53
Pearl, 113
feasant, 134
Pea, 14

Pence, 74
Pencil, 120
Perfectly, 138
Person, 48
Physician, 52
Pianist, 128
Piece. 36
Pig, 103
Pini!, 60
Pious, JI4
I'lace, 100
Plate, 36
Play, 123
Pleasant, 50
i'lease, I26
Pleased,
Pleasure, 113
Plenty of (rem.), S4
Pocket-handker-

chief, II

Poet, 128
f

Polite, l9

Poor, 16
Porch, 103
Portico, '03

Post, lb4

Praise, 1 23
Pray, 126
Precious, 114
Present, 52, 84
Presented, 118
Pretty, 12

Price, 116
Printing-press, S3
Probably, 138
Produce, 130

Prohibit, 170
Prohibiied, 118
I'roMienade, 60
Promise, 110
Promised, 118
Promontory, 68
Prudent, I

Punish, 168
Pupil, 1

Put, 118 ^^

Quantity of (rem.),

54

Quarter, US
Uueen, 11

Qoire, 134
Quit, 66
Quite (rem.), 34

Rabbit, 60
Had way, 53
Rain, 108
Raior, 53
Read, 118
Keally, 139

B«c«tyed, 29

Red, 114
Kefuse, 123, 163
Kequested, 118
Keturn, !68, I70
Returned, 26
Reverse, UO
Uibbon, IDS, 132
llicli, 16

King, 56, 123
Road, 74
Kuast-beef, S6
Robust, 114
Roman, 70
Koom, 113
Kose, 60
Kose-tree, 60
Round about, 138
Route, 60
Ruby, 118
Rule, ua

Sad, 50
Said. 26, ISS
Salaci, 56
Sardinia, UO
Satisfied, 6
Savage, 103
Savory, 60
Say, 122. 126, 153
School, U
Secretly, 130
See. 58, 122, 126
Seeing, UO
Seek, 53. 123,
Seem, 130
Seen, 23
Sell, 122, 130, 142
Send, 122, 130, 112
Sense, UO
Sent, 118
Serpent, 108
Servant, 64
Set out, 122
Seven, 90
Seventeen, gO
Seventy, 90
Shall, 66, 142
She, 4, 23, 92, 126

Sheet, 60
Shewn, ue
Shine, 130
Ship, 53
Shirt, 103
Shoe, 53
Shoemaker, 53
Short, 114

Stortly, 138
Should, 124
Show, 142, l6e,

Sick, 43
8i£bt« UO

11
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Silent, 170
Silk, US
Silly, 48
Silver, eS
Sing, 170
Singing, 52

Sir, 30, 174
Si«ter, 1

Situated, 1 13

Six, 90
Sixteen, 90
Sixty, 90
Sky, 134
Slept, 119
Slice, 36
Small, 16

Smell, 110
Smelling, 110
Simff-bcix, 14

So, ll6, l6o
Society, 1/6
Sold, 26
Soldier, 134

Some, as, 138, l62,

1/6
Son, 30
Song, 62, 134
Soon, 138
Sopiiia, 86
Sorry, 136
Sort, 110

Sought, 119
Sound, 134

Soup, 24
Speak, 122, 12B,

142
Spoken, 1)8, Is6
Spoon, 36
Stand, 122, I'O

Slay, 122, 176
Steady, SO
Steel, 136
Steam, 52
Steam-boat, 52
S; earner, 52
Stephen, 86
Still, 84
Stone, 52, 13S
Story, no
Stout, 114
Stranger, 64
Street, 74
-Strong, 114

Studious, 16
Stupid, 48
Suburb, 14
Such, 160

Suddenly, 116
Sugar, 24
Suicide, 53
Sun, 110

Sung, 118
Suppose, 126
Surtout, 113
Sweet, 114

Table, 14

Tailor, 110
Take, 66, 122, 176
Taken, 118

Talented, 136
Tall, 12
Task, 112
Taste, 110
Tea, 24

Teacher, 110
Tell, 122

Temple, 60
Ten, 90
Than,(rem.)150,152
Thank, 62
That (dem. pron.)

12, llG, 162
(lel. pron.)

46, 116
The, 2, 44
Theatre, 131

Tiiee, 141, 145, 148

Their, 98
Theirs, 93
Them, 144, 1 46,

102
Themselves, l56
There, 80, 116,156
These, 78
Tliey, 20, 22, 92,

156

Thine, (rem ) H
Thing, Ufi

Think, 58, 130
Thinking, 58
Thirteen, 90
Thirty, 90
This, 16, 79
Those, 78
Thou. 38

Thought, 113
Thousand, 90
Three, 90
Through, 166
Thv, 8

Time. 110, 176
Timid, 50
To, 28, 44, 148,

166, 172
To-day, 84

To-morrow, 84
Tongue, 112

Too, (^nche 18) 50
Touch, 110
Towards, 138
Towel, 56
Town, 40
Train, 52
1'ransaction, 74
Tree, 72
True, 114

Truth, 134
Twelve, 90
Twenty, 90
Two, 90

Umbrella, 56
Uncle, 30
Understand, 122,

nn.lerstanding, 52
Uneasv, 50
Ungrateful, 114
Unkind, 114

Unwell, 48

Urn, 56
Us, 144, 146, 148
l^ieful, 16

Vase, 134
Venice, 40
Very, 4, 34
Vest, 112

Vice, Ilo
Vienna, 40
Village, 6(1

Vinegar, 56
Virtue, 120

Waistcoat, 112

Walk, 60, 138
Want, 58, 82
Will, 168

Wash, 122, 139
Watch, 5S
Water, 56
We, 22
Week, 6»
Weather, 110
Were, 158
What, 54, 116
When, 116, 138

Where, 18, 138
Which, 46, 116
White, 114, 136
Who, 46, 54, 155
Whom. 46, 54

Whose, 54
Why, 18

Wicked, 16

Wide, 114
Wife, 30, 64, 140
Will, (verb), 58,

82
(aui.), 66, 143

William, 66
Wine, 24
Wise, 136
Wish, 52, 58, 82,

176
Witli, 2S, 44, 164,

172
Woman, 48, 7»,

Ilo
Wood, 6n

Work, 122
Workman, 61
Workmanship. 110
Workwoman, 61

Worship, 174
Wound, 62

Write, 131»

Writing, I3fi

Written, 2U

Wrought, 118

Year, 56
Ves, 18
Vosterdav, 84
Vet, 84
Vou, 22, 14), U6,

148
Voung, 48
Vour, 8, 174
Yours, (rem.), 16
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Tlie Numbers refer to the Exercises noi to the Paget,

A, 28, 166
— cagione di, 116
— lungo, 133
Abbandonare, 122
Abbiamo, 22
Abbiate, 168
Alibondante, 136
Abito, 56
Accademico, 102
Acciajo, 136
Accidentalmente,

138
Aceto, 56
Acqua, 56
Ad, 23
Adesso, 84
Affabile, 6
Affare, 71
Amtaro, 122
Afllige, 130
Aftlitto, 136
Asijradevole, 50
Albergo, 56
Albero, 72
Albicocca. 68
Alcuno, 138
Allegro, 20
Allo, 44
Allorché, 138
Almanacco. 68
Almeno, 138
Altissimo, 34
Alto, 34
Altro, 114
Ama, 130, 170
Amalia, 86
Amano, 126
Amate, 126
Amica, Ii4

Amico, 64
Ammalato, 48
Anche, 18
Ancora, 84
Andare, 121
Anello, 66

,le. 194

Anno, 56
Antico, 136
Aperto, 114
Appartiene 130
Aprile, 134'

Arciduca, 128

Argento, 56
Armadio, 68
Arrosto, 56
Arrivato, 26
Arriverà, 142
Arriveranno, 142
Arte. 56
Artista, 128
Asciiigatojo, 56
Assai, 116
Astrologo. 68
Attorno, 138
Auguro, 176

Bescia, 103
Ueve, 130
Itevo, 53
Bevuto, 26
Bianco, 136
Bia.sima, 126
Biasimato, 118
Bicchiere, 36
Birra, 24
Boccale, 112
Bontà, 134
Bosco, CO
Botte, 134
Bottiglia, 36
Bue, 140
Buoi, 140
Buono, 10
Butirro, 24

Caffè, 24
Austriaco, 70, 114 Cagione, 116
Avere, 122
Avete, 22
Aveva, 152
Avevamo, 152
Avevano, 152
Avevate, 152
Avevi, 152
Avevo, 152
Avrà, 142
Avrò, 142
Avuto, 26
ATversario, 68

Balla, 130
Ballare, 122
Ballato, 118
Barba, 134
Barca, 52

Caldo,
Calzolaio, 52
Cambiate, 168
Camera, 112
Camicia, 108
Campanello, 112
Cane, 60
Canta. 170
Cantato, 118
Canto, 52
Canzone, 134
Cappello, 14
Capire, 122
Capisco, 126
Capite, 126
Carlo, 86
Carne, 134
Caro, 114

Battello aT»poi«,52 Carrozza, 82
Beccajo, 52 Carta, 14
Bello, 12 Casa, 14
Bene. 116 Castiga, 130
Benelico, 16 (^latalogo, 60
Benefizio^ 52 Cattarina, 86
B«i6, 66 CftttiTO, 16

Cav.illo, 60
Celebre, 50
Cento, 90
Cerca, 126
Cercare, 122
Cercate, 82
Cercato, 118
Cerco, 53
Certamento, 13S
Che, 46
— cosa? 116
Chi, 54
Chiama. 126
Chiameiò, 142
Chiesa, 60
Chiesto, 118
Cie. 80, 144, 148
Cieche, 32
Cicchi, 32
Cieco, 32
Cielo, 134
Cinquanta, 90
Cinque, yo
Ci6, 116

che, 116
Cioccolata. 24
Ciriegia, li 8
Ciriegio, 60
Città, 40
Cittadino, HO
Coglieronio, 14i
Coniglio, 60
Colazione, 176
Collo. 44
Coltello, 36
Come. 116,160
Comincerò, 142
Comandato, 118
Comprato, 26
Comprerò, 142
Compra, 170
Con, 28
Concerto, 176
Condotto, 118
Conosce, 130
C<uvo«««te, 84
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Jjondri», 40
l,oro, 98, 118
Lncia, 86
Lui, 146. ;

Luigi, 86
Luigia, 86
Luna, Ilo
Lunglie, 32
Luogo, 100

Afa, 18 '

Madre, 1

Maestro, 110
Mai, 116
Male, 134
Manda, 130
Mandare, 122
Mandato, 118
Manderanno, 142
Manderemo, 142
Manderò, 142
Mangerò, 66
Mancia, 130
Mangiare, 122
Mangiato, 26
Mangio, 58
Mantello, 14
Manz-., 24
Maria, 86
Marito, 30
Mattina, 60
Me, 146
Medico, 52
Meglio, 176
^fegIiore, 176
Vela, 52
Mendico, 102
Meno, 150
Mercante, 110
Mese, 60
Metallo, 134
Mezzo, 112
Mi, 144, l-fS

Miglio, 133
Mila, 90
Mille, 90
M IO, 8, 16 rem.
Móglie, 140
Molto, 4, 54 rem
78

Napoleone, 110
Kapr.Ii, 40
Ne, 162
Né, 116
Negare, 122
Negligente, 80
Nello, 44
Nemico, 102
Nero, 50
Nessuno, 116
Niente, 116
Nipote, 68
No, 42
Noi, 22
Non, 42

mai, US
Nonna, 30
Nonno, 30
Nostro, 8 •

Notte, 60
Novanta, 90
Nove, 90
Ni. Ila, 116
Nuocevole, 136
Nuovo, 60

0,62
Oca, 68
Occliio, 106
Occupato, 50
Od, 62
Odioso, 114
Odorato, HO
Oggi, 84
Ogni, 116
Olio, 56
Omlirella, 56
Ombrello, 56
Onore, 50
Operajo, 64
Operaia, 64
Ora, 66
Ordinariamente,

Orfana, 64
Orfiino, 64
Oriu.do, 56
Oro, 56
Orologio, 68
Osteria, 56

, Ostrica, 68
Ottanta, 90
Ottenere, 128
Otto, 90
Ove, 138 i

Padre, 1

Padrona, 6i
PftUloue, G4

Paesano, 134
Paese, 40
Pagano, 134
Pagate, 168
Pagato, 118
Pagherò, 142
Pajo, 132
Pane, 21
Parco, 00
Pare, 176
Parigi, 49
Parla, 126
Parlano, 128
Parlare, 122;
Parlate, 126
Parlato, 118
l'arlaremo, 142
Parlerò, 142
Parte, 134
PartirJi, 142
Partire, 122
l'artito, 26
Passeggio, 60
l'assare, 122
Passato, 118
Patriarca, 128
PeIlo,44
Penna, 14
Pensa, 130
Pensato, Ut
Penso, 58
Per, 28
Pera, 52
Porcile, 18
Perdere, 122
Perduto, 26
l'urfettamente, 138
Perla, 112
Pesca, 100
IVzzo, 36
Piacere, 112
l'iaga, 52
Pianista, 128
Piato, 36
Piccolo, 16
Pietra, 52, 136
Piglia, 176
Piglierd, 68
Piglio, 176
Pio, 114
Pioggia, 108
P.ù, 150
Poco, 36, 78

a poco, 138
Poeta, 128
Poggio, 60
Pomo, 62
Ponte, 60
Popolata, SO

127

Porco, 102
Porta, 134
Portate, 76
Portatemi, 7«
Port .'.to, 26
Portico, 102
Possiamo, 124
Posso, 124
Poss-ono, 124
Posto, 118
Potei, 124
Potete, 124
Potrebbe, 176
l'overo, 16
Pranzato, 178
Pranzo, 134
Prego, 126
Prendere, 122
Preso, 118
Prestare, 122
Prestate, 168
Prestato, 2G
Presterai, 142
Presleienio, 142
Presterete, 142
Presterò. 142
Presto, 138
Prezioso, 114
Probabilmente, 138
Probo, 114
Produce, 130
Profondo, 50
Proibite, 170
Proibito, 118
Promesf^a, 110
Promesso, 118
Promontorio, 60
Prudente, l
Punite, 168
Può, 124
Puoi, 124

Qualche, 178
Quando, 116
Quanto, 116

costa? 118
-tempo? 118

Quaranta, 90
Quarto, 112
Quattordici, 90
Quegli, 78 rem.
Quei, 78 rem.
Quello, 12, 73
Quercia, 112
Questo, 16, 78
Qui, lltì

Quiuteroo, 134

tUgiZM, 64
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THE WORLD AS IT IS NOW.
A NEW SERIES OP

Creographical Readers,

H I G- 3Vi: J^ IT.T n o 3yn -a.

Part I. (40 Lessons), Eefinitions for Standards I. and

II. Price 9d.

This book is especiaUy prepared for Standard II., but the

work of Standard I. is placed in Section I. for those teachers

who may desire reading geographical lessons for that Stand-
ard. This plan is economical and efficient. This part

contains, in addition to a good bird's-eye view of the chief

I definitions and its key-map, more than 30 other Diagrams
'and Pictxu-es illustrating the text.

Part II. (60 Lessons), England and "Wales (Physical

and Political). Standard III. Price Is.

Besides a finely-coloured Map of England and Wales as

frontispiece, this Part contains no less than 16 Maps and 26

Pictures.

Part IIL (60 Lessons), Scotland, Ireland, British N.

America and Oceania. Standard IV. Price

Is. 4d.

This Part contains finely-coloured Maps of Scotland and
Ireland, and 16 other Maps, and many Pictures. Every
country has two separate Maps.

Part IV. (60 Lessons), Europe. Standard V. Price

Is. 4d.

Contains coloured Map of Europe and numerous small

Maps and Illustrations.



THE WORLD AS IT IS NOW.
A SERIES OF

Geographical Readers,

T n o nsa: .^ s n I a- ]yc -A- n^T

THIS SERIES SHOULD BE ADOPTED BECAUSE

I. Tliey exactly meet Circular 228 and all the latest

requirements of tiie Education Departmrnt.

II. They possess great merit as ordinary Reading
Books.

The letterpress is NOT more difficult than in the

usual Corresponding Stamlard Reader.

In teaching Geography they are an actual assist-

ance. Thefads are dealt with in a logical and
systematic manner.

III.

IV,

VI.

VII.

VIII.

The use of different types brings the chief i

etc., prominently before the Class.

A summary of the facts taught in the lesson is

given at the close of each chapter for committal
to memory.

The great number of excellent Maps and Pictures,

etc., greatly assist the children to an intelligent

knowledge of the subject.

These books furnish a fair projiortion of the

lessons to be given by the junior parts of the

staff if necessary.

They supply the Maps required by the upper
Standards, who must now possess ability to

draio maps from memory.

(No. 6.)




